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Öz: Köklü ve zengin geçmişini edebî ürünleri ile geçmişten günümüze taşõyan 

TŸrk kŸltŸrŸ, yaşadõğõ ve yaşattõğõ mirasõnõ gŸnŸmŸzden de geleceğe aktarmaktadõr. Bu 
engin birikim ve tecrŸbe, soylu miras, yaşamdan izler taşõyan ŸrŸnler, TŸrk milletinin 
en açõk ve net belgeleri, kimliğinin en şeffaf belirtileridir. TŸrk kŸltŸrŸnŸn zengin mi-
rasõ içerisinde halkõn kolektif bilincini ve ruhunun derinliklerini anlatan edeb” ŸrŸnler 
ve bu ŸrŸnlerin içerisindeki kodlar mill” değerlerimizi diğer milletlerden ayõran unsur-
lardõr. TŸrk kŸltŸrŸnŸn zengin motifleri ve bu motiflerin içerdiği simgesel anlamlar, 
kültürel çeşitliliğimizin sadece bir kõsmõdõr. Nitekim; taşõdõğõ anlamlar itibariyle TŸrk 
kŸltŸrŸnde šnemli bir sembol haline gelen gŸl, çeşitli yšnleriyle incelenmeyi gerekti-
recek bir šneme sahiptir. GŸl kavramõnõn gerçek anlamõndan sõyrõlarak mecazi anlam-
lara, somut anlamõndan ziyade soyut anlamlara bŸrŸnmesi ve bir geleneğin adõ olmasõ 
gŸlŸn kŸltŸrŸmŸzdeki šnemini gšzler šnŸne sermektedir.  

‚alõşmamõzda gŸzelin ve gŸzelliklerin temsili adõ olan gŸlŸn, gerçekten mecaza 
ve simgesel anlamlara uzanan yšnleri Ÿzerinde durulacaktõr. Bu doğrultuda gŸlŸn çeşitli 
özellikleri, çağrõştõrdõğõ anlam alanlarõ, halk kŸltŸrŸndeki yeri ile birlikte sembolik an-
lamlarõ; m‰ni, tŸrkŸ, masal, halk hik‰yesi vb. gibi ŸrŸnlerde ve ‰şõk şiirinde kullanõlan 
šrnekler ile farklõ açõlardan değerlendirilecektir. Bšylelikle hem gerçek hem de mecazi 
anlamlarõ ile gŸlŸn TŸrk kŸltŸrŸndeki šnemi tespit edilecektir. 
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ROSE AS A SYMBOL OF VALUES IN TURKISH CULTURE 
Abstract: Bringing its deep-rotted and rich history into the present with its li-

terary works, the Turkish culture is also transferring to future the heritage it inhabits 
and keeps alive. This vast experience and knowledge, the noble heritage and honourable 
works are the most open and clear documents of the Turkish nation and the most trans-
parent signs of its identity. Describing the collective consciousness of the people and 
the depths of their spirits within the rich heritage of the Turkish culture, the literary 
works and the codes embedded in those works signify a distinguishing feature. It is 
possible to say that motifs beyond measure and the symbolic meanings they contain 
represent just a part of this richness. In fact, rose, which has a variety of meanings 
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and therefore has become an important symbol in Turkish culture, holds a significant 
position that requires to be studied in its various aspects. Rose leaves behind its real and 
concrete meanings and wraps itself up in metaphoric and abstract meanings, and it is 
the name of a tradition, all of which reveals its importance in our culture. This work 
puts emphasis on rose, a representative of beautiful and beauties, with aspects ranging 
from reality to metaphor and symbolic meanings. Accordingly, rose will be evaluated 
from different perspectives with a special focus on its various characteristics, connota-
tions and place in folk culture as well as its symbolic meanings. Thus, the significance 
of rose in Turkish culture will be identified with a focus on its both real and metaphoric 
meanings. 

Key Words: Turkish culture, rose, symbol, motif 
 
 

“H‰fõzÕõn kabri olan bahçede bir gŸl varmõş, 
Yeniden her gŸn açarmõş kanayan rengiyle. 
Gece bŸlbŸl ağaran vakte kadar ağlarmõş, 
Eski Şir‰zÕõ hayal ettiren ‰hengiyle.” 
                                  (Yahya Kemal Beyatlõ) 

 
 

Giriş 
TŸrk kŸltŸrŸnŸ; fikir yapõsõ, šrfŸ, geleneği, felsefesi, bakõş açõsõ 

gibi çeşitli yšnleri bakõmõndan yansõtan ŸrŸnler elbette milletinin kim-
liği, tarihinin šzŸ ve kodlarõdõr. SšzlŸ ve yazõlõ olarak verilen, halkõn 
kendisine ayna olarak tuttuğu bu ürünlerde yaşanmõşlõğõn izlerini yan-
sõtan çeşitli motifler yer almaktadõr. Bu motifler içerisinde farklõ bakõş 
açõlarõyla değer kazanan gŸl motifi ayrõ bir šneme sahiptir. 

Sevginin ve sevgilinin, gŸzelin ve gŸzelliklerin simgesel ifadesi 
haline gelen gül, Türk edebiyatõnõn en bilinen ve en çok kullanõlan mo-
tiflerindendir. GŸl motifinin bu denli yaygõn olmasõ gerçek anlamõndan 
hareketle mecazi ve simgesel anlamlarõnõn çeşitliliğine bağlanabilir. Ni-
tekim gülün gerçek hayatta sevgiliyi ve maddi aşkõ, tasavvuf” anlamda 
da Hz. MuhammedÕi ve manevi aşkõ ifade ediyor olmasõ, gŸlŸn değerini 
artõrmaktadõr. İnsana huzur veren rengi, gšnlŸ hoş tutan kokusu, yumu-
şak dokusu ile elbette sevgilinin temsili olmayõ hak etmiştir gül. Ancak 
tabiattaki bu kadar gŸzellik içinde ve bu kadar çiçek arasõnda gŸlŸ, bu 
gŸzelliklerden ayõrt eden, çiçeklerin şahõ haline getiren unsur nedir? 

Dile getirilemeyen sšzlerin, anlatõlamayan duygularõn, yaşana-
mayan anlarõn en gŸzel ifade vasõtalarõndan birisidir gŸl. Kimi zaman 
aşkõn dili olup sevgiliye sunulur, kimi zaman anõlarõ hatõrlatmak için 
kitap arasõnda kurutulur. Bazen saygõnõn belirtisi bazen de yapõlan ha-
tanõn telafisidir. …yle ki gŸl; teşekkŸrŸn, teklifin, šzrŸn, affõn, sŸsŸn, 
geçmiş olsun gibi çeşitli dileklerin, anlamlõ gŸnlerin uzun uzadõya değil 

tek kelimelik adõdõr. Bu sebeptendir ki; kõymetine paha biçilemez is-
tense de herkesin eline geçemez. 

GŸl gerçek anlamõ itibariyle; “1. Gülgillerin örnek bitkisi. 2. Bu 
bitkinin katmerli, genellikle kokulu olan çiçeği.” (TDK, 2011: 997) an-
lamõna gelmektedir. Kokusu, şekli ve rengiyle bŸyŸlŸ bir ‰lemin kapõ-
sõnõ aralayan gŸller, renklerine gšre anlam kazanõrlar. Kõrmõzõ gŸl aşkõn 
ve sadakatin, pembe gŸl inceliğin ve zarafetin, beyaz gŸl masumiyetin 
ve saflõğõn, sarõ gŸl ayrõlõğõn ve hŸznŸn, mavi gül eşsizliğin ve ilahi aş-
kõn, siyah gŸl (ki dŸnyada sadece TŸrkiyeÕde, UrfaÕnõn Halfeti ilçesinde 
yetişmektedir) ise vedanõn, yasõn ve aynõ zamanda da zorluğun Ÿstesin-
den gelebilmenin sembolŸdŸr. GŸlŸn en šnemli šzelliği bahar ile iliş-
kilendirilerek yeniden canlanmanõn, dirilişin ve ebediyetin simgesel gš-
rŸntŸsŸ haline dšnŸşmesidir. ‚ŸnkŸ gŸl, baharõn habercisidir ve da-
lõnda kurusa bile gŸlŸn yeniden canlanacağõ bilinmektedir. Kurumasõna 
rağmen her bahar canlõlõğõnõ yeniden kazanmasõ gŸlŸn ebediliğin sim-
gelerinden biri haline gelmesini sağlamõştõr. 

Tasavvuf” dŸşŸncede gŸl, AllahÕa olana dšnŸşŸ sembolize eder. 
Aynõ zamanda gonca h‰lindeki açõlmamõş gŸl vahdeti/tekliği, katmer 
katmer açõlan gŸl ise kesreti/çokluğu çağrõştõrmaktadõr. Yine İsl‰mi-
yetÕte gŸl denilince akla ilk gelen Hz. MuhammedÕdir. Onun kokusu 
gŸlŸn kokusuna, teninin yumuşaklõğõ ve rengi gŸlŸn yumuşaklõğõna ve 
rengine, yŸzŸnŸn gŸzelliği de gŸlŸn gŸzelliğine teşbih edilir. Rivayete 
gšre Hz. MuhammedÕin sarõğõnõn parçalarõ gŸle dšnŸşmüştŸr. Bu se-
beptendir ki gŸl yapraklarõndan yapõlan gŸl suyu ve gŸl suyunu dškmek 
için kullanõlan gŸlabdanlar šzellikle din” merasimlerde oldukça šnem 
taşõmaktadõr. 

GŸlŸn Ÿç boğumdan oluşan 18 yaprağõ vardõr. Birinci boğumda 
5 yaprak (İsl‰mÕõn 5 şartõ), ikinci boğumda 6 yaprak (imanõn 6 şartõ), 
ŸçŸncŸ boğumda ise 7 yaprak (Fatiha SuresiÕnin 7 ayeti) bulunmakta-
dõr. Bu nedenle Mevlana da Mesnevi adlõ eserinin ilk 18 beytini kendi 
el yazõsõyla yazmõştõr (Ersoy, 2007: 81). 

GŸl temalõ şiirlerin yazõlmasõ, ilahilerin okunmasõ da tasavvuf” 
düşŸncede tasavvur edilen gŸl ile ilintilidir. GŸl motifinin anlam alan-
larõna işaret eden en gŸzel šrneklerden birisidir ÒGŸl Alõr GŸl SatarlarÓ 
ilahisi. İlahinin sšzlerinde hoşgšrŸnŸn h‰kim olduğu, maddiyatõn yerini 
maneviyatõn aldõğõ felsef” bir dŸşŸnce yatmaktadõr:  

 

         ÒSeyrimde bir şehre vardõm 
GšrdŸm sarayõ gŸldŸr gŸl 
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concrete meanings and wraps itself up in metaphoric and abstract meanings, and it is 
the name of a tradition, all of which reveals its importance in our culture. This work 
puts emphasis on rose, a representative of beautiful and beauties, with aspects ranging 
from reality to metaphor and symbolic meanings. Accordingly, rose will be evaluated 
from different perspectives with a special focus on its various characteristics, connota-
tions and place in folk culture as well as its symbolic meanings. Thus, the significance 
of rose in Turkish culture will be identified with a focus on its both real and metaphoric 
meanings. 
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Sultanõn t‰cõ tahtõ 
Bağõ duvarõ gŸldŸr gŸl 
 

GŸl alõr gŸl satarlar 
GŸlden terazi tutarlar 
GŸlŸ gŸl ile tartarlar 
‚arşõ pazarõ gŸldŸr gŸl 
  

İlahinin devamõnda;  
 

        ÒGŸl olanõn aslõ gŸldŸr 
Peygamberin nesli gŸldŸr 
Sağ oturan erenlerin 
Bezmi visali gŸldŸr gŸlÓ  

 

sözleri gülün merkezde olduğu bir yaşamõn gŸzelliğini ve doğruluğunu 
gözler önüne sermektedir. 

Peygamber Efendimize duyulan saygõ ve sevgiye bağlõ olarak ta-
rikatlarda da gül büyük önem arz etmektedir. Gülü kendisine sembol 
olarak seçen Kadiri tarikatõnda Arapça gŸl manasõndaki ÒverdÓ kelime-
sindeki ÒvavÓ harfi Resul-i Ekrem’in veliliğine, ÒrõÓ harfi rauf ve ra-
him sõfatlarõna, ÒdalÓ harfi ise davetçiliğine işarettir. Gül, Bektaşi tari-
katõnda da šnem taşõmaktadõr. Rivayete gšre Hz. Ali son nefesinden 
önce bir deste gül istemiş, gŸlŸ kokladõktan sonra ruhunu teslim etmiş-
tir. Ayrõca Bektaşilerin ve Mevlevilerin giydiği bir çeşit cübbeye ÒDes-
tegŸlÓ denilmektedir. Rufai dervişleri de zikir esnasõnda yaladõklarõ kõz-
gõn demire ÒgŸlÓ, yaptõklarõ bu işleme de ÒgŸl yalamakÓ tabirini uygun 
görmüşlerdir (Ayvazoğlu, 2001: 86-87). Miraç Gecesi Peygamber 
Efendimizin vŸcudundaki terlerin yeryŸzŸne kõrmõzõ gŸl olarak dškŸl-
düğŸne inanõlmasõ da Hz. Muhammed ile gŸl ilişkisini özetlemektedir. 
Geleneğin ve İslami düşŸncenin bir yansõmasõ olarak klasik edebiyatõn 
da vazgeçilmez unsurudur gŸl. GŸl ile Hz. Muhammed arasõndaki ilgiyi 
Su Kasidesi’nde ölümsüzleştiren Fuzuli’nin aşağõdaki beyti klasik ede-
biyatõn en gŸzel šrneklerindendir: 

 

         ÒSuya virsŸn b‰ğ-b‰n gŸl-z‰rõ zahmet çekmesŸn 
 Bir gŸl açõlmaz yŸzŸn terk virse min gŸl-z‰re su.   

(Bahçõvan (boşuna) zahmet çekmesin; gŸl bahçesini sele versin (mahvolmaya 
bõraksõn). (‚ŸnkŸ) bin (tane) gŸl bahçesini sulasa, senin yŸzŸn gibi bir gŸl açõlmaz (ye-
tiştiremez).” (‚alõşkan, 1999: 73).  

 

Yukarõdaki beyitte Hz. MuhammedÕin yŸzŸnŸn gŸzelliği ile gŸl 
arasõndaki ilgiye dikkat çekilirken aynõ zamanda onun gŸzelliğinin eşi 
ve benzerinin gŸlde bile bulunamayacağõ ifade edilmektedir. 

TŸrk edebiyatõnõn ayrõlmaz iki kahramanõdõr gŸl ile bŸlbŸl. Bir-
birlerine kavuşamaz ancak birbirlerinden de ayrõlamazlar. GŸlŸn kõy-
meti bŸlbŸl ile bŸlbŸlŸn kõymeti de gŸl ile vardõr. Bu dŸşŸnceden hare-
ketle klasik edebiyatta aşkõ en iyi onlarõn sembolize ettiğine inanan şa-
irler gŸl-bŸlbŸl mazmununa pek çok beyitte yer vermişlerdir. GŸle ‰şõk 
olan bŸlbŸl, ondan karşõlõk gšremeyince sabaha kadar gŸlŸn başucunda 
bekler. Tam gŸlŸn açacağõ esnada uyuyakalõr ve gŸlŸn açõşõnõ gšremez. 
BŸlbŸl daima niyaz eden, seven, ‰şõk olandõr. 

Onun aşkõ karşõsõnda yŸz çeviren, ilgi gšstermeyen ise m‰şuk 
yani sevgiliyi sembolize eden gŸldŸr. BŸlbŸlŸn evrenselleşmiş aşkõ gŸ-
lŸn ilgisizliğine maruz kalsa bile bu durum aslõnda bŸlbŸlŸn hoşuna git-
mektedir. Aynõ şekilde bŸlbŸl de kavuşmaktan ziyade bu ilgisizliğe 
mŸpteladõr adeta. 

İzzet MollaÕnõn gŸl ve bŸlbŸl ilişkisini derin anlamõyla işlediği 
şu beyti oldukça manidardõr:  

 

        “Berg-i gülle andelîb-i zan tekfin ettiler  
Bir Gülistân beytini üstünde telkîn ettiler 
 

 (BŸlbŸlŸn kefenini gŸl yaprağõndan yaptõlar. Bšylece mezara koyduktan sonra 
kabri ŸstŸnde GŸlistan kitabõndan bir beyit okuyarak telk”n verdiler.)Ó (Onay, 2000: 
130).  

Hayatta iken gŸle kavuşamayan bŸlbŸlŸn šldŸkten sonra kefeni-
nin gŸl yapraklarõndan yapõlmasõ, gŸle kefen şeklinde ulaşmasõ onun 
çektiği aşk õstõrabõnõ šzetlemekte, sevdiğine kavuşma ‰nõnõ simgele-
mektedir. Ayrõca Şirazlõ Şeyh SadiÕnin manzum ve mensur eseri GŸlis-
tanÕa telmih yapõlarak bŸlbŸlŸn kutsal kitabõnõn bile ÒGŸlÓistan olduğu 
vurgulanmaktadõr. Telkin, šlŸnŸn gšmŸldŸkten sonra mezarõ başõnda 
imamõn sšylediği dini sšzlerdir. BŸlbŸle yapõlan telkin bile GŸlis-
tanÕdan yani gŸlden yapõlmaktadõr. 

Gerçek ve simgesel anlamlarõ ile duyularõmõza ve duygularõmõza 
hitap eden gŸl, halkõn sšzlŸ gelenek yoluyla kuşaktan kuşağa aktardõğõ 
halk edebiyatõ ŸrŸnlerinde de çeşitli yšnleriyle karşõmõza çõkmaktadõr. 
Halk edebiyatõ ŸrŸnlerinde geçen gŸl motifinin kullanõm şekillerini şu 
şekilde inceleyebiliriz: 
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Sultanõn t‰cõ tahtõ 
Bağõ duvarõ gŸldŸr gŸl 
 

GŸl alõr gŸl satarlar 
GŸlden terazi tutarlar 
GŸlŸ gŸl ile tartarlar 
‚arşõ pazarõ gŸldŸr gŸl 
  

İlahinin devamõnda;  
 

        ÒGŸl olanõn aslõ gŸldŸr 
Peygamberin nesli gŸldŸr 
Sağ oturan erenlerin 
Bezmi visali gŸldŸr gŸlÓ  

 

sözleri gülün merkezde olduğu bir yaşamõn gŸzelliğini ve doğruluğunu 
gözler önüne sermektedir. 

Peygamber Efendimize duyulan saygõ ve sevgiye bağlõ olarak ta-
rikatlarda da gül büyük önem arz etmektedir. Gülü kendisine sembol 
olarak seçen Kadiri tarikatõnda Arapça gŸl manasõndaki ÒverdÓ kelime-
sindeki ÒvavÓ harfi Resul-i Ekrem’in veliliğine, ÒrõÓ harfi rauf ve ra-
him sõfatlarõna, ÒdalÓ harfi ise davetçiliğine işarettir. Gül, Bektaşi tari-
katõnda da šnem taşõmaktadõr. Rivayete gšre Hz. Ali son nefesinden 
önce bir deste gül istemiş, gŸlŸ kokladõktan sonra ruhunu teslim etmiş-
tir. Ayrõca Bektaşilerin ve Mevlevilerin giydiği bir çeşit cübbeye ÒDes-
tegŸlÓ denilmektedir. Rufai dervişleri de zikir esnasõnda yaladõklarõ kõz-
gõn demire ÒgŸlÓ, yaptõklarõ bu işleme de ÒgŸl yalamakÓ tabirini uygun 
görmüşlerdir (Ayvazoğlu, 2001: 86-87). Miraç Gecesi Peygamber 
Efendimizin vŸcudundaki terlerin yeryŸzŸne kõrmõzõ gŸl olarak dškŸl-
düğŸne inanõlmasõ da Hz. Muhammed ile gŸl ilişkisini özetlemektedir. 
Geleneğin ve İslami düşŸncenin bir yansõmasõ olarak klasik edebiyatõn 
da vazgeçilmez unsurudur gŸl. GŸl ile Hz. Muhammed arasõndaki ilgiyi 
Su Kasidesi’nde ölümsüzleştiren Fuzuli’nin aşağõdaki beyti klasik ede-
biyatõn en gŸzel šrneklerindendir: 

 

         ÒSuya virsŸn b‰ğ-b‰n gŸl-z‰rõ zahmet çekmesŸn 
 Bir gŸl açõlmaz yŸzŸn terk virse min gŸl-z‰re su.   

(Bahçõvan (boşuna) zahmet çekmesin; gŸl bahçesini sele versin (mahvolmaya 
bõraksõn). (‚ŸnkŸ) bin (tane) gŸl bahçesini sulasa, senin yŸzŸn gibi bir gŸl açõlmaz (ye-
tiştiremez).” (‚alõşkan, 1999: 73).  

 

Yukarõdaki beyitte Hz. MuhammedÕin yŸzŸnŸn gŸzelliği ile gŸl 
arasõndaki ilgiye dikkat çekilirken aynõ zamanda onun gŸzelliğinin eşi 
ve benzerinin gŸlde bile bulunamayacağõ ifade edilmektedir. 

TŸrk edebiyatõnõn ayrõlmaz iki kahramanõdõr gŸl ile bŸlbŸl. Bir-
birlerine kavuşamaz ancak birbirlerinden de ayrõlamazlar. GŸlŸn kõy-
meti bŸlbŸl ile bŸlbŸlŸn kõymeti de gŸl ile vardõr. Bu dŸşŸnceden hare-
ketle klasik edebiyatta aşkõ en iyi onlarõn sembolize ettiğine inanan şa-
irler gŸl-bŸlbŸl mazmununa pek çok beyitte yer vermişlerdir. GŸle ‰şõk 
olan bŸlbŸl, ondan karşõlõk gšremeyince sabaha kadar gŸlŸn başucunda 
bekler. Tam gŸlŸn açacağõ esnada uyuyakalõr ve gŸlŸn açõşõnõ gšremez. 
BŸlbŸl daima niyaz eden, seven, ‰şõk olandõr. 

Onun aşkõ karşõsõnda yŸz çeviren, ilgi gšstermeyen ise m‰şuk 
yani sevgiliyi sembolize eden gŸldŸr. BŸlbŸlŸn evrenselleşmiş aşkõ gŸ-
lŸn ilgisizliğine maruz kalsa bile bu durum aslõnda bŸlbŸlŸn hoşuna git-
mektedir. Aynõ şekilde bŸlbŸl de kavuşmaktan ziyade bu ilgisizliğe 
mŸpteladõr adeta. 

İzzet MollaÕnõn gŸl ve bŸlbŸl ilişkisini derin anlamõyla işlediği 
şu beyti oldukça manidardõr:  

 

        “Berg-i gülle andelîb-i zan tekfin ettiler  
Bir Gülistân beytini üstünde telkîn ettiler 
 

 (BŸlbŸlŸn kefenini gŸl yaprağõndan yaptõlar. Bšylece mezara koyduktan sonra 
kabri ŸstŸnde GŸlistan kitabõndan bir beyit okuyarak telk”n verdiler.)Ó (Onay, 2000: 
130).  

Hayatta iken gŸle kavuşamayan bŸlbŸlŸn šldŸkten sonra kefeni-
nin gŸl yapraklarõndan yapõlmasõ, gŸle kefen şeklinde ulaşmasõ onun 
çektiği aşk õstõrabõnõ šzetlemekte, sevdiğine kavuşma ‰nõnõ simgele-
mektedir. Ayrõca Şirazlõ Şeyh SadiÕnin manzum ve mensur eseri GŸlis-
tanÕa telmih yapõlarak bŸlbŸlŸn kutsal kitabõnõn bile ÒGŸlÓistan olduğu 
vurgulanmaktadõr. Telkin, šlŸnŸn gšmŸldŸkten sonra mezarõ başõnda 
imamõn sšylediği dini sšzlerdir. BŸlbŸle yapõlan telkin bile GŸlis-
tanÕdan yani gŸlden yapõlmaktadõr. 

Gerçek ve simgesel anlamlarõ ile duyularõmõza ve duygularõmõza 
hitap eden gŸl, halkõn sšzlŸ gelenek yoluyla kuşaktan kuşağa aktardõğõ 
halk edebiyatõ ŸrŸnlerinde de çeşitli yšnleriyle karşõmõza çõkmaktadõr. 
Halk edebiyatõ ŸrŸnlerinde geçen gŸl motifinin kullanõm şekillerini şu 
şekilde inceleyebiliriz: 
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Mânilerde Gül Motifi  
Duygu ve düşŸnce dŸnyasõnõ m‰niler vasõtasõyla ifade etme 

imk‰nõ bulan insanlar šzellikle de kadõnlar, gŸl motifini en canlõ šrnek-
leriyle m‰nilerde yaşatmõştõr. GŸlŸn sevgili, ‰şõğõn bŸlbŸl olduğu m‰ni-
ler zamanõn sŸzgecinden geçerek dilden dile gšnŸlden gšnŸle sšylene-
gelmiştir:  

 

         “Güle naz güle naz 
Bülbül eyler güle naz 
Girdim bir dost bağõna 
Ağlayan çok gülen az” 

 

ifadelerinde gŸl-bŸlbŸl-bağ ilişkisi, gŸlŸn kayõtsõzlõğõ ve bŸlbŸlŸn ilgisi 
anlatõlmaktadõr. 

GŸzellikler içinde çiçekler, çiçekler içinde de gŸl, baş tacõ konu-
mundadõr. Nitekim şu mõsralar da bu dŸşŸncenin ifadesidir:  

 

         “İncedir gül ağacõ 
GŸl, çiçeklerin tacõ.Ó (Uçarlar, 2007: 129).  
 

GŸlŸn zarafeti dalõndan, ağacõndan bile bellidir. Bu zariflik, gŸ-
zellik, soyluluk onu, çiçeklerin baş tacõ haline getirmiştir. 

Sevdiği, y‰ri, canõnõn yarõsõ uzaklara giden Eğinli kadõnlarõn sšy-
lediği m‰nilerdir el‰ gšzlŸ m‰niler. Gurbete giden eşlerinin ardõndan 
sevgiden mahrum olduklarõnõ, sembolik bir dille artõk EğinÕde gŸl da-
lõna konan bŸlbŸl kalmadõğõ için gŸl de yetişmediğini ifade etmektedir-
ler. Aşk, seven ve sevilen olduğu mŸddetçe anlam kazanõr. GŸlŸn var-
lõğõ da ancak bŸlbŸl ile anlamlõdõr:  

 

“Bülbül için diktim ben bu gülleri 
 Şâki bülbül olmuş yârin dilleri 
 Ela gözlerini sevdiğim ağam 
 Sevmişim ben seni, sevmem elleri” (Şimşek, 2007: 291).  
 

mõsralarõ bu dŸşŸnceyi doğrular niteliktedir. 
Genellikle kadõnlarõn gŸzelliğini, inceliğini, zarafetini betimle-

mek için kullanõlan gŸl ifadesi aşağõdaki m‰ni mõsralarõnda bir erkek 
için sšylenmektedir:  

 

“Ela gözlüm gül yüzüne hâris ben” (Şimşek, 2007: 296),  
 
 

Yine;  
“Yüce dağ başõnda çõkõyor tŸtŸn 
 Gül ağam, sõtkõnõ eylemiş bŸtŸnÓ (Şimşek, 2007: 298)  
 

mõsralarõnda gŸlŸn erkekleri ifade eden bir motif olarak da kullanõldõğõ 
gšrŸlmektedir. Nitekim bazõ ‰şõk ve şairlerin de ÒgŸlÓ mahlasõnõ al-
masõ/kullanmasõ bu nitelendirmeyle benzerlik gšstermektedir. 

 

ÒGŸle damlar gŸle damlar 
 GŸl suyu gŸle damlar 
 Kim šğretmiş bülbüle 
 Her seher gŸle damlarÓ (Azar, 1995: 101)  
 

mõsralarõnõ sŸsleyen yine gŸl-bŸlbŸl aşkõdõr. GŸlŸ anlamlõ kõlan gŸzel-
liğin, aşkla birlikte var olduğu anlaşõlmaktadõr. 

Sevgilinin gŸlmesi ve yanaklarõnõn al al olmasõ daima gŸlŸn 
açõlma haline benzetilmektedir. …yle ki o gŸldŸkçe yanaklarõnda ‰deta 
gŸller açar, bšylece onun gŸlmesi hem gŸzelliğine gŸzellik katar hem 
de ‰şõğa umut verir:  

 

ÒGŸller gibi açarsõn 
 Binbir koku saçarsõn 
 Kõz senin ‰şõkõnõm 
 Neden benden kaçarsõn.Ó (Azar, 1995: 165).  
 

Âşõk da sevdiğinin bu gŸl gibi açan h‰lini yani gŸlŸmsemesini, 
kendisine Ÿmit vermesini istemektedir. 

GŸl motifinin cinaslõ m‰nilerde mecazlõ olarak kullanõlmasõ da 
ayrõ bir gŸzellik sergilemektedir. TŸkenişi, bitişi sembolize eden mezar 
ile yeniden canlanõşõ sembolize eden gŸl motifi, acõ ve tatlõ yšnleriyle 
hayatõn kendisini çağrõştõrmaktadõr. Aşağõdaki m‰ni šrneği de Doğan 
KayaÕnõn yŸreğinin ve kaleminin gŸcŸnŸn ve gŸzelliğinin bir yansõma-
sõdõr ‰deta: 
 

ÒGŸl mezarõma 
 Sevenlere vasiyetim 
 GŸl koyun gŸl, mezarõma 
 åh ž z‰rõm Hakk içindŸr 
 Be gafil gŸlme z‰rõma.Ó (D.K)  
 

TŸrk milletinin yaşanmõşlõklarõnõn šzŸ olan m‰nilerin hemen 
hepsinde gŸl motifinin bulunmasõ, gŸlŸn sevgiliyi ve aşkõ her yšnŸyle 
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Mânilerde Gül Motifi  
Duygu ve düşŸnce dŸnyasõnõ m‰niler vasõtasõyla ifade etme 

imk‰nõ bulan insanlar šzellikle de kadõnlar, gŸl motifini en canlõ šrnek-
leriyle m‰nilerde yaşatmõştõr. GŸlŸn sevgili, ‰şõğõn bŸlbŸl olduğu m‰ni-
ler zamanõn sŸzgecinden geçerek dilden dile gšnŸlden gšnŸle sšylene-
gelmiştir:  

 

         “Güle naz güle naz 
Bülbül eyler güle naz 
Girdim bir dost bağõna 
Ağlayan çok gülen az” 

 

ifadelerinde gŸl-bŸlbŸl-bağ ilişkisi, gŸlŸn kayõtsõzlõğõ ve bŸlbŸlŸn ilgisi 
anlatõlmaktadõr. 

GŸzellikler içinde çiçekler, çiçekler içinde de gŸl, baş tacõ konu-
mundadõr. Nitekim şu mõsralar da bu dŸşŸncenin ifadesidir:  

 

         “İncedir gül ağacõ 
GŸl, çiçeklerin tacõ.Ó (Uçarlar, 2007: 129).  
 

GŸlŸn zarafeti dalõndan, ağacõndan bile bellidir. Bu zariflik, gŸ-
zellik, soyluluk onu, çiçeklerin baş tacõ haline getirmiştir. 

Sevdiği, y‰ri, canõnõn yarõsõ uzaklara giden Eğinli kadõnlarõn sšy-
lediği m‰nilerdir el‰ gšzlŸ m‰niler. Gurbete giden eşlerinin ardõndan 
sevgiden mahrum olduklarõnõ, sembolik bir dille artõk EğinÕde gŸl da-
lõna konan bŸlbŸl kalmadõğõ için gŸl de yetişmediğini ifade etmektedir-
ler. Aşk, seven ve sevilen olduğu mŸddetçe anlam kazanõr. GŸlŸn var-
lõğõ da ancak bŸlbŸl ile anlamlõdõr:  

 

“Bülbül için diktim ben bu gülleri 
 Şâki bülbül olmuş yârin dilleri 
 Ela gözlerini sevdiğim ağam 
 Sevmişim ben seni, sevmem elleri” (Şimşek, 2007: 291).  
 

mõsralarõ bu dŸşŸnceyi doğrular niteliktedir. 
Genellikle kadõnlarõn gŸzelliğini, inceliğini, zarafetini betimle-

mek için kullanõlan gŸl ifadesi aşağõdaki m‰ni mõsralarõnda bir erkek 
için sšylenmektedir:  

 

“Ela gözlüm gül yüzüne hâris ben” (Şimşek, 2007: 296),  
 
 

Yine;  
“Yüce dağ başõnda çõkõyor tŸtŸn 
 Gül ağam, sõtkõnõ eylemiş bŸtŸnÓ (Şimşek, 2007: 298)  
 

mõsralarõnda gŸlŸn erkekleri ifade eden bir motif olarak da kullanõldõğõ 
gšrŸlmektedir. Nitekim bazõ ‰şõk ve şairlerin de ÒgŸlÓ mahlasõnõ al-
masõ/kullanmasõ bu nitelendirmeyle benzerlik gšstermektedir. 

 

ÒGŸle damlar gŸle damlar 
 GŸl suyu gŸle damlar 
 Kim šğretmiş bülbüle 
 Her seher gŸle damlarÓ (Azar, 1995: 101)  
 

mõsralarõnõ sŸsleyen yine gŸl-bŸlbŸl aşkõdõr. GŸlŸ anlamlõ kõlan gŸzel-
liğin, aşkla birlikte var olduğu anlaşõlmaktadõr. 

Sevgilinin gŸlmesi ve yanaklarõnõn al al olmasõ daima gŸlŸn 
açõlma haline benzetilmektedir. …yle ki o gŸldŸkçe yanaklarõnda ‰deta 
gŸller açar, bšylece onun gŸlmesi hem gŸzelliğine gŸzellik katar hem 
de ‰şõğa umut verir:  

 

ÒGŸller gibi açarsõn 
 Binbir koku saçarsõn 
 Kõz senin ‰şõkõnõm 
 Neden benden kaçarsõn.Ó (Azar, 1995: 165).  
 

Âşõk da sevdiğinin bu gŸl gibi açan h‰lini yani gŸlŸmsemesini, 
kendisine Ÿmit vermesini istemektedir. 

GŸl motifinin cinaslõ m‰nilerde mecazlõ olarak kullanõlmasõ da 
ayrõ bir gŸzellik sergilemektedir. TŸkenişi, bitişi sembolize eden mezar 
ile yeniden canlanõşõ sembolize eden gŸl motifi, acõ ve tatlõ yšnleriyle 
hayatõn kendisini çağrõştõrmaktadõr. Aşağõdaki m‰ni šrneği de Doğan 
KayaÕnõn yŸreğinin ve kaleminin gŸcŸnŸn ve gŸzelliğinin bir yansõma-
sõdõr ‰deta: 
 

ÒGŸl mezarõma 
 Sevenlere vasiyetim 
 GŸl koyun gŸl, mezarõma 
 åh ž z‰rõm Hakk içindŸr 
 Be gafil gŸlme z‰rõma.Ó (D.K)  
 

TŸrk milletinin yaşanmõşlõklarõnõn šzŸ olan m‰nilerin hemen 
hepsinde gŸl motifinin bulunmasõ, gŸlŸn sevgiliyi ve aşkõ her yšnŸyle 
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yansõtõyor olmasõndan kaynaklanmaktadõr. 
 
Ninnilerde Gül Motifi  
Beşikten mezara kadar olan yaşam serŸveninde tŸrkŸlerle besle-

nen TŸrk milletinin ilk dinlediği sšz ve nağmeler ninnilerdir. Hafõzaya 
yerleşen bu ŸrŸnlerin gŸl motifleriyle sŸslenmiş olmasõ simgesel bir de-
ğerin gšstergesidir. Azerbaycan EdebiyatõÕnda gŸl sembolŸnŸn her 
edeb” tŸrde olduğu gibi ninnilerde de belirgin şekilde kullanõlmasõ šzel-
likle kõzõl/kõrmõzõ rengiyle ilişkilendirilmesi, kõrmõzõ gŸlŸn; yaşamõ, sa-
adeti, mutluluğu, huzuru, sevgiyi sembolize etmesine bağlanabilir:      

“Laylay dedim yatasan 
 Kõzõl gŸle batasan 
 Kõzõl gŸlŸn içinde 
 Şirin uyku bulasanÓ (Golkarõan, 2007: 142).  
 

Ninni sšyleyerek bebeğini uyutmaya çalõşan annenin duasõ: onun 
açmamõş gŸl gibi olmasõ, gŸzelliğinin gonca gŸle benzemesi, kõsmeti-
nin gŸl gibi gŸzel olmasõ ve gŸl gšlgesinde yatmasõdõr. Annenin evladõ 
için en gŸzel dileklerde bulunduğu şu ninni šrneğinde gŸlŸn merkezde 
olmasõ; gŸlŸn kokusuna, inceliğine ve gŸzelliğine dayanmaktadõr:  

 

“Leylev edim yatasan 
 Qonca gŸle batasan 
 Qonca gŸl payõv olsun 
 Kšlgesinde yatasan.Ó (Saatçi, 2007: 233).  
 

Terbiyenin, ahl‰k dersinin, nasihatin verildiği ninnilerde en gŸzel 
dilekler gŸl ile šzdeşleştirilerek anlatõlõr. ‚ŸnkŸ bebekler bir gŸl gibi 
nazenindir. GŸlŸn šmrŸ kõsadõr, bundan dolayõ anneler bebeklerinin sa-
dece šmŸrlerinin gŸle benzememesi için dua ederler.  

 

ÒBen kõzõma gŸl demem/ 
 GŸlŸn šmrŸ az olur/ 
 Eee kõzõma nenniÓ (…zbek, 1994: 327)  
 

šrneği bu dŸşŸncenin mõsralarla somutlaştõrõlmõş h‰lidir. 
 
Türkülerde Gül Motifi  
TŸrkŸlerdir y‰rin yŸreğine dokunan, ‰şõğõn sevgisine sevgi, has-

retine hasretlik katan. En gŸzel duygu terennŸmleridir tŸrkŸler. Aşkõ 

anlatmanõn en etkili yolu, duygularõn ortak dili tŸrkŸ iledir. GŸl ve bŸl-
bŸlŸn somutlaşarak ebedi aşkõ anlattõğõ dizeler tŸrkŸ olup dillenir. TŸr-
kŸlerde gŸlŸn nazõ bŸlbŸlden; bŸlbŸlŸn feryadõ, figanõ ise hep gŸlden 
dolayõdõr. 

 

“İndim yârin bahçesine, gül dibinde gül biter 
GŸl daimi diken almõş, şakõ bŸlbŸl ne šter?Ó (…zbek, 1994: 152) 
 

sšzlerinde ‰şõğõn hazin durumu gšzler šnŸne serilmektedir. Y‰rin bah-
çesi gŸlŸn olduğu, diğer gŸllerin de onun gŸzelliğine imrenerek açtõğõ 
ve gŸl bahçesine dšnŸştŸğŸ yerdir. Dolayõsõyla sevgili nereye giderse 
orasõ canlanarak gŸl bahçesine dšnŸşŸr. Ancak ‰şõk boşuna niyaz et-
mektedir. ‚ŸnkŸ sevdiğinin yanõnda kendisinin yerine dikenle šzdeş-
leştirilen rakip bulunmaktadõr. 

Nitekim ÒGŸl ile bŸlbŸlŸn har davasõ varÓ (…zbek, 1994: 230) 
sšzlerinde de sembolik bir dŸşŸnceye gšnderme yapõlmaktadõr. GŸl ile 
bŸlbŸl arasõndaki en šnemli dava, dikenle sembolleştirilen rakiptir. O 
bŸyŸk engel aradan çekilmedikçe hem gerçek hem de mecazi anlamda 
bŸlbŸlŸn gŸle ulaşmasõ mŸmkŸn değildir. 

 

ÒSabahõn seher vaktinde gšrebilsem y‰rimi 
 GŸl dalõna bülbül konmuş çeker ah u z‰rõnõ 
 Elimden almak isterler benim nazlõ y‰rimi.Ó (NHM C-l, 1999: 

189). 
mõsralarõnda da ‰şõğõn gŸle yani sevdiğine kavuşma hayali yine bir sa-
bah vaktine kalmõştõr. Gece boyunca uyumadan gŸlŸn açmasõnõ bekle-
yen bŸlbŸlŸn, seher vakti gŸlŸn açõşõnõ gšrmeden uyuya kalmasõ onun 
‰h u z‰rõdõr. GŸlŸne kavuşamayan bŸlbŸl gibi ‰şõk da sevdiğine kavu-
şamamanõn õstõrabõ içerisindedir. GŸlŸ olmadan, onun açtõğõnõ gšrme-
den ‰şõk, varlõğõnõ gšsterememektedir. 

ÒSevgili, ‰şõk için ‰deta bir gŸl bahçesidir, kendisi ise o bahçenin 
bağbanõdõr. Sevgili, ‰şõğõn binbir mihnetle yetiştirdiği gŸlleri bir kštŸye 
yoldurmak suretiyle onu Ÿzmektedir.  

 

“Mihnet ile yetirdiğim gülleri 
 Vardõn gittin bir kštŸye yoldurdun.Ó (İçel, 2017: 102),  
 

ifadelerinde gŸlŸ elde eden rakiptir ve rakibin gŸlŸ elde etmesi ‰şõğõ 
derinden yaralamaktadõr. 
 

“Goy gülüm gelsin ay nene 
 Goy yarõm gelsin ay neneÓ (Namazeliyev, 1993: 6)  
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yansõtõyor olmasõndan kaynaklanmaktadõr. 
 
Ninnilerde Gül Motifi  
Beşikten mezara kadar olan yaşam serŸveninde tŸrkŸlerle besle-

nen TŸrk milletinin ilk dinlediği sšz ve nağmeler ninnilerdir. Hafõzaya 
yerleşen bu ŸrŸnlerin gŸl motifleriyle sŸslenmiş olmasõ simgesel bir de-
ğerin gšstergesidir. Azerbaycan EdebiyatõÕnda gŸl sembolŸnŸn her 
edeb” tŸrde olduğu gibi ninnilerde de belirgin şekilde kullanõlmasõ šzel-
likle kõzõl/kõrmõzõ rengiyle ilişkilendirilmesi, kõrmõzõ gŸlŸn; yaşamõ, sa-
adeti, mutluluğu, huzuru, sevgiyi sembolize etmesine bağlanabilir:      

“Laylay dedim yatasan 
 Kõzõl gŸle batasan 
 Kõzõl gŸlŸn içinde 
 Şirin uyku bulasanÓ (Golkarõan, 2007: 142).  
 

Ninni sšyleyerek bebeğini uyutmaya çalõşan annenin duasõ: onun 
açmamõş gŸl gibi olmasõ, gŸzelliğinin gonca gŸle benzemesi, kõsmeti-
nin gŸl gibi gŸzel olmasõ ve gŸl gšlgesinde yatmasõdõr. Annenin evladõ 
için en gŸzel dileklerde bulunduğu şu ninni šrneğinde gŸlŸn merkezde 
olmasõ; gŸlŸn kokusuna, inceliğine ve gŸzelliğine dayanmaktadõr:  

 

“Leylev edim yatasan 
 Qonca gŸle batasan 
 Qonca gŸl payõv olsun 
 Kšlgesinde yatasan.Ó (Saatçi, 2007: 233).  
 

Terbiyenin, ahl‰k dersinin, nasihatin verildiği ninnilerde en gŸzel 
dilekler gŸl ile šzdeşleştirilerek anlatõlõr. ‚ŸnkŸ bebekler bir gŸl gibi 
nazenindir. GŸlŸn šmrŸ kõsadõr, bundan dolayõ anneler bebeklerinin sa-
dece šmŸrlerinin gŸle benzememesi için dua ederler.  

 

ÒBen kõzõma gŸl demem/ 
 GŸlŸn šmrŸ az olur/ 
 Eee kõzõma nenniÓ (…zbek, 1994: 327)  
 

šrneği bu dŸşŸncenin mõsralarla somutlaştõrõlmõş h‰lidir. 
 
Türkülerde Gül Motifi  
TŸrkŸlerdir y‰rin yŸreğine dokunan, ‰şõğõn sevgisine sevgi, has-

retine hasretlik katan. En gŸzel duygu terennŸmleridir tŸrkŸler. Aşkõ 

anlatmanõn en etkili yolu, duygularõn ortak dili tŸrkŸ iledir. GŸl ve bŸl-
bŸlŸn somutlaşarak ebedi aşkõ anlattõğõ dizeler tŸrkŸ olup dillenir. TŸr-
kŸlerde gŸlŸn nazõ bŸlbŸlden; bŸlbŸlŸn feryadõ, figanõ ise hep gŸlden 
dolayõdõr. 

 

“İndim yârin bahçesine, gül dibinde gül biter 
GŸl daimi diken almõş, şakõ bŸlbŸl ne šter?Ó (…zbek, 1994: 152) 
 

sšzlerinde ‰şõğõn hazin durumu gšzler šnŸne serilmektedir. Y‰rin bah-
çesi gŸlŸn olduğu, diğer gŸllerin de onun gŸzelliğine imrenerek açtõğõ 
ve gŸl bahçesine dšnŸştŸğŸ yerdir. Dolayõsõyla sevgili nereye giderse 
orasõ canlanarak gŸl bahçesine dšnŸşŸr. Ancak ‰şõk boşuna niyaz et-
mektedir. ‚ŸnkŸ sevdiğinin yanõnda kendisinin yerine dikenle šzdeş-
leştirilen rakip bulunmaktadõr. 

Nitekim ÒGŸl ile bŸlbŸlŸn har davasõ varÓ (…zbek, 1994: 230) 
sšzlerinde de sembolik bir dŸşŸnceye gšnderme yapõlmaktadõr. GŸl ile 
bŸlbŸl arasõndaki en šnemli dava, dikenle sembolleştirilen rakiptir. O 
bŸyŸk engel aradan çekilmedikçe hem gerçek hem de mecazi anlamda 
bŸlbŸlŸn gŸle ulaşmasõ mŸmkŸn değildir. 

 

ÒSabahõn seher vaktinde gšrebilsem y‰rimi 
 GŸl dalõna bülbül konmuş çeker ah u z‰rõnõ 
 Elimden almak isterler benim nazlõ y‰rimi.Ó (NHM C-l, 1999: 

189). 
mõsralarõnda da ‰şõğõn gŸle yani sevdiğine kavuşma hayali yine bir sa-
bah vaktine kalmõştõr. Gece boyunca uyumadan gŸlŸn açmasõnõ bekle-
yen bŸlbŸlŸn, seher vakti gŸlŸn açõşõnõ gšrmeden uyuya kalmasõ onun 
‰h u z‰rõdõr. GŸlŸne kavuşamayan bŸlbŸl gibi ‰şõk da sevdiğine kavu-
şamamanõn õstõrabõ içerisindedir. GŸlŸ olmadan, onun açtõğõnõ gšrme-
den ‰şõk, varlõğõnõ gšsterememektedir. 

ÒSevgili, ‰şõk için ‰deta bir gŸl bahçesidir, kendisi ise o bahçenin 
bağbanõdõr. Sevgili, ‰şõğõn binbir mihnetle yetiştirdiği gŸlleri bir kštŸye 
yoldurmak suretiyle onu Ÿzmektedir.  

 

“Mihnet ile yetirdiğim gülleri 
 Vardõn gittin bir kštŸye yoldurdun.Ó (İçel, 2017: 102),  
 

ifadelerinde gŸlŸ elde eden rakiptir ve rakibin gŸlŸ elde etmesi ‰şõğõ 
derinden yaralamaktadõr. 
 

“Goy gülüm gelsin ay nene 
 Goy yarõm gelsin ay neneÓ (Namazeliyev, 1993: 6)  
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mõsralarõndan da anlaşõldõğõ Ÿzere âşõk kendisini tamamlayan diğer ya-
rõsõnõ, ruh ikizini gŸl ile tanõmlamaktadõr. Nitekim  gŸl hem sevginin ve 
aşkõn hem de gŸzelliğin ve sevgilinin sembolŸdŸr. 
 

Atasözlerinde Gül Motifi  
TecrŸbenin ve šğŸdŸn en šzlŸ biçimi olan atasšzlerinde iyiliği, 

gŸzelliği, doğruluğu, sabrõ, huzuru, saadeti, mutluluğu tek kelime ile 
ifade etmek için gŸl motifi genellikle karşõt değeri temsil eden diken ile 
ilişkilendirilerek kullanõlõr. ÒGŸlŸ seven dikenine katlanõr.Ó atasšzŸ, 
hayatõn bŸtŸnlŸğŸ içinde doğru ile yanlõşõn, gŸzel ile çirkinin, iyi ile 
kštŸnŸn bir arada olduğunu ancak sevilen bir şeye ulaşmak, onunla var 
olmak için onun kusurlarõna da katlanõlmasõ gerektiğini šğŸtler. “Di-
kensiz gŸl bahçesi.Ó, (Olumsuzluklarõn olmadõğõ bir yer dilemek anla-
mõna gelir.), “Gül kokusu elden ele, er kokusu ilden ile.Ó (GŸl, koku-
sundan dolayõ elden ele gezer, yiğidin de şšhretinden dolayõ namõ yayõ-
lõr.), “Gül yağõyla yağladõğõnõ õsõrganla dağlama.Ó (İyilik yapõlan bir 
kişiye kštŸlŸk yapõlmamalõdõr.) (Albayrak, 2009: 487). Ayrõca gŸl, bŸl-
bŸl ile olan geleneksel ilişkisini atasšzlerine de taşõmõştõr: ÒGŸlŸn kõy-
metini bŸlbŸl bilir.Ó (Bir şeyin kõymetini ancak onu en çok seven kişi 
bilir.). GŸl motifinin yer aldõğõ atasšzlerinin tamamõ gŸlŸn ilettiği 
olumlu mesajlarõ içermektedir. 

Geçmişten gŸnŸmŸze yaşanmõşlõğõn aslõnõ tek bir cŸmle ile anla-
tan atasšzlerinde derin manalarõn olduğu muhakkaktõr. Bu yšnŸyle ata-
sšzlerinde gŸl daima iyiliğin, gŸzelliğin, şefkatin, aşkõn, sevgilinin vb. 
sembolŸ olarak kullanõlmaktadõr. 

 
Deyimlerde Gül Motifi   
SšzŸn gŸcŸnŸ artõrmak amacõyla kullanõlan deyimlerde de gŸlŸn 

bŸtŸn gŸzel vasõflarõ yapõlan işi niteleme amacõna yšneliktir: “Gül gibi 
kokmakÓ, ÒGŸl gibi bakmakÓ, ÒEl bebek gŸl bebek bŸyŸtmekÓ, “Gül 
gibi geçinmekÓ, ÒVurduğu yerde gŸl bitmekÓ, “Üstüne gül koklama-
makÓ vb. deyimler, konuşma dili ve edeb” dil içerisinde sõklõkla kulla-
nõlan gŸl ile ilgili deyimlerdir. BŸtŸn bu deyimlerin ortak noktasõ gŸl 
kelimesinin daima gŸzeli ve iyiyi çağrõştõrmasõdõr. Bu olumlu anlam-
larla birlikte gŸl, sšzŸn gŸcŸnŸ artõrmak, ifadeyi daha etkili kõlmak için 
sšzlŸ ve yazõlõ dilde daima kullanõlmaktadõr. 

 
 
 

Dua ve Beddualarda Gül Motifi  
GŸlŸn olumlu vasõflarõ zaman zaman bir dua olur dškŸlŸr diller-

den: “Yüzüne gül(ler) suyu”, ÒYŸzŸnde gŸller açõlsõnÓ, ÒGŸl atõlsõn, 
dikeni batmasõnÓ vb. dualar gŸlŸn gŸzelliğinin insana yansõmasõnõ konu 
almaktadõr. 

GŸl motifini içeren şiir şeklinde yazõlmõş bir yağmur duasõ šrneği 
de şu şekildedir: “Gül hazin, bülbül lâl, bahar ağlõyor/İlâhi kerem et, 
cel‰lin yeter/GŸlizar ağlõyor, gŸlz‰r ağlõyor/GŸlmez mi çehre-i melalin 
yeter.” (Memişoğlu, 1995: 53). GŸlŸn açmasõ, gŸlme eylemi ile, aşk ile, 
canlanma ve baharõn gelişi ile ilişkilendirilmektedir. GŸlŸn ağlamasõ ve 
bŸlbŸlŸn l‰l olmasõ ise hayatõn yani canlõlõk emarelerinin tŸkenmesini 
simgelemektedir. 

Kimi zaman da olmayacak kštŸ bir duanõn içerisinde gŸle rastla-
nõr. Beddua ve gŸl ikilisini bir araya getiren ise zõtlõk dŸşŸncesidir. Du-
ayõ kštŸleştirmek amacõyla ya gŸl-diken zõtlõğõndan faydalanõlõr ya da 
gŸlŸn solmasõ gerekir: ÒGŸl cemalin solsunÓ, “Gül yerine diken bit-
sin”, ÒGŸller içinde bŸlbŸlsŸz kalasõnÓ, ÒGŸllerin goncayken bŸkŸleÓ, 
“Gülün dökülsün” (Kaya, 2001: 236-237) gibi gŸzel ve iyi bir şeyin, 
gŸzelliğin sonlanmasõ Ÿzerine edilen beddualar dilden dile dolaşmakta-
dõr. GŸlŸn solmasõ ya da goncayken dškŸlmesi var olan gŸzelliğin, 
gençliğin, tazeliğin yitip gitmesidir. GŸller içinde bŸlbŸlsŸz kalmak da 
bir o kadar manidardõr. GŸl, her ne kadar bŸlbŸle naz etse de onun ni-
yazõndan memnun değilmiş gibi gšrŸnse de aslõnda bu durumun yani 
bŸlbŸlŸn gŸlŸn çevresinde olmamasõ bir beddua niteliğindedir. ‚ŸnkŸ 
gŸl, gŸzelliğinin farkõndalõğõnõ bŸlbŸl ile kazanmaktadõr. 

 
Bilmecelerde Gül Motifi   
Gerçek ve sembolik anlamlarõndan uzaklaşarak benzetme ve çağ-

rõşõm yoluyla bilmecelerde geçen gŸl, farklõ yakõştõrmalarla değerlendi-
rilmektedir: “Pencere başõnda kõrmõzõ gŸl (kiremit)Ó (Yançev, 2002: 
120), “Meyveler içinde gülsüz (dut)” (Yançev, 2002: 93). Bir de cevabõ 
gŸl olan bilmeceler vardõr: “Yeşil dikerim al biter/Delikanlõlar pek se-
ver (gül).” (Yançev, 2002: 83). Ò‚alõ başõna gŸn doğmuş (gül).” Tek 
cŸmleden oluşan bilmeceler olduğu gibi m‰ni şeklinde sorulan bilme-
celer de mevcuttur: ÒKarşõdan ay doğmuş/Ayõ gšrenler olmuş/Anasõ 
kundaktayken/Kõzõnõn kõzõ olmuş (gül).” (A.C). Bilmecede gŸlŸn açõlan 
halinin gŸzelliği, doğan ayõn gŸzelliği ile ilişkilendirilmiştir. Hem gŸl 
hem de ay bu gŸzellikleriyle sevgilinin yŸzŸnŸ/kendisini sembolize et-
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mõsralarõndan da anlaşõldõğõ Ÿzere âşõk kendisini tamamlayan diğer ya-
rõsõnõ, ruh ikizini gŸl ile tanõmlamaktadõr. Nitekim  gŸl hem sevginin ve 
aşkõn hem de gŸzelliğin ve sevgilinin sembolŸdŸr. 
 

Atasözlerinde Gül Motifi  
TecrŸbenin ve šğŸdŸn en šzlŸ biçimi olan atasšzlerinde iyiliği, 

gŸzelliği, doğruluğu, sabrõ, huzuru, saadeti, mutluluğu tek kelime ile 
ifade etmek için gŸl motifi genellikle karşõt değeri temsil eden diken ile 
ilişkilendirilerek kullanõlõr. ÒGŸlŸ seven dikenine katlanõr.Ó atasšzŸ, 
hayatõn bŸtŸnlŸğŸ içinde doğru ile yanlõşõn, gŸzel ile çirkinin, iyi ile 
kštŸnŸn bir arada olduğunu ancak sevilen bir şeye ulaşmak, onunla var 
olmak için onun kusurlarõna da katlanõlmasõ gerektiğini šğŸtler. “Di-
kensiz gŸl bahçesi.Ó, (Olumsuzluklarõn olmadõğõ bir yer dilemek anla-
mõna gelir.), “Gül kokusu elden ele, er kokusu ilden ile.Ó (GŸl, koku-
sundan dolayõ elden ele gezer, yiğidin de şšhretinden dolayõ namõ yayõ-
lõr.), “Gül yağõyla yağladõğõnõ õsõrganla dağlama.Ó (İyilik yapõlan bir 
kişiye kštŸlŸk yapõlmamalõdõr.) (Albayrak, 2009: 487). Ayrõca gŸl, bŸl-
bŸl ile olan geleneksel ilişkisini atasšzlerine de taşõmõştõr: ÒGŸlŸn kõy-
metini bŸlbŸl bilir.Ó (Bir şeyin kõymetini ancak onu en çok seven kişi 
bilir.). GŸl motifinin yer aldõğõ atasšzlerinin tamamõ gŸlŸn ilettiği 
olumlu mesajlarõ içermektedir. 

Geçmişten gŸnŸmŸze yaşanmõşlõğõn aslõnõ tek bir cŸmle ile anla-
tan atasšzlerinde derin manalarõn olduğu muhakkaktõr. Bu yšnŸyle ata-
sšzlerinde gŸl daima iyiliğin, gŸzelliğin, şefkatin, aşkõn, sevgilinin vb. 
sembolŸ olarak kullanõlmaktadõr. 

 
Deyimlerde Gül Motifi   
SšzŸn gŸcŸnŸ artõrmak amacõyla kullanõlan deyimlerde de gŸlŸn 

bŸtŸn gŸzel vasõflarõ yapõlan işi niteleme amacõna yšneliktir: “Gül gibi 
kokmakÓ, ÒGŸl gibi bakmakÓ, ÒEl bebek gŸl bebek bŸyŸtmekÓ, “Gül 
gibi geçinmekÓ, ÒVurduğu yerde gŸl bitmekÓ, “Üstüne gül koklama-
makÓ vb. deyimler, konuşma dili ve edeb” dil içerisinde sõklõkla kulla-
nõlan gŸl ile ilgili deyimlerdir. BŸtŸn bu deyimlerin ortak noktasõ gŸl 
kelimesinin daima gŸzeli ve iyiyi çağrõştõrmasõdõr. Bu olumlu anlam-
larla birlikte gŸl, sšzŸn gŸcŸnŸ artõrmak, ifadeyi daha etkili kõlmak için 
sšzlŸ ve yazõlõ dilde daima kullanõlmaktadõr. 

 
 
 

Dua ve Beddualarda Gül Motifi  
GŸlŸn olumlu vasõflarõ zaman zaman bir dua olur dškŸlŸr diller-

den: “Yüzüne gül(ler) suyu”, ÒYŸzŸnde gŸller açõlsõnÓ, ÒGŸl atõlsõn, 
dikeni batmasõnÓ vb. dualar gŸlŸn gŸzelliğinin insana yansõmasõnõ konu 
almaktadõr. 

GŸl motifini içeren şiir şeklinde yazõlmõş bir yağmur duasõ šrneği 
de şu şekildedir: “Gül hazin, bülbül lâl, bahar ağlõyor/İlâhi kerem et, 
cel‰lin yeter/GŸlizar ağlõyor, gŸlz‰r ağlõyor/GŸlmez mi çehre-i melalin 
yeter.” (Memişoğlu, 1995: 53). GŸlŸn açmasõ, gŸlme eylemi ile, aşk ile, 
canlanma ve baharõn gelişi ile ilişkilendirilmektedir. GŸlŸn ağlamasõ ve 
bŸlbŸlŸn l‰l olmasõ ise hayatõn yani canlõlõk emarelerinin tŸkenmesini 
simgelemektedir. 

Kimi zaman da olmayacak kštŸ bir duanõn içerisinde gŸle rastla-
nõr. Beddua ve gŸl ikilisini bir araya getiren ise zõtlõk dŸşŸncesidir. Du-
ayõ kštŸleştirmek amacõyla ya gŸl-diken zõtlõğõndan faydalanõlõr ya da 
gŸlŸn solmasõ gerekir: ÒGŸl cemalin solsunÓ, “Gül yerine diken bit-
sin”, ÒGŸller içinde bŸlbŸlsŸz kalasõnÓ, ÒGŸllerin goncayken bŸkŸleÓ, 
“Gülün dökülsün” (Kaya, 2001: 236-237) gibi gŸzel ve iyi bir şeyin, 
gŸzelliğin sonlanmasõ Ÿzerine edilen beddualar dilden dile dolaşmakta-
dõr. GŸlŸn solmasõ ya da goncayken dškŸlmesi var olan gŸzelliğin, 
gençliğin, tazeliğin yitip gitmesidir. GŸller içinde bŸlbŸlsŸz kalmak da 
bir o kadar manidardõr. GŸl, her ne kadar bŸlbŸle naz etse de onun ni-
yazõndan memnun değilmiş gibi gšrŸnse de aslõnda bu durumun yani 
bŸlbŸlŸn gŸlŸn çevresinde olmamasõ bir beddua niteliğindedir. ‚ŸnkŸ 
gŸl, gŸzelliğinin farkõndalõğõnõ bŸlbŸl ile kazanmaktadõr. 

 
Bilmecelerde Gül Motifi   
Gerçek ve sembolik anlamlarõndan uzaklaşarak benzetme ve çağ-

rõşõm yoluyla bilmecelerde geçen gŸl, farklõ yakõştõrmalarla değerlendi-
rilmektedir: “Pencere başõnda kõrmõzõ gŸl (kiremit)Ó (Yançev, 2002: 
120), “Meyveler içinde gülsüz (dut)” (Yançev, 2002: 93). Bir de cevabõ 
gŸl olan bilmeceler vardõr: “Yeşil dikerim al biter/Delikanlõlar pek se-
ver (gül).” (Yançev, 2002: 83). Ò‚alõ başõna gŸn doğmuş (gül).” Tek 
cŸmleden oluşan bilmeceler olduğu gibi m‰ni şeklinde sorulan bilme-
celer de mevcuttur: ÒKarşõdan ay doğmuş/Ayõ gšrenler olmuş/Anasõ 
kundaktayken/Kõzõnõn kõzõ olmuş (gül).” (A.C). Bilmecede gŸlŸn açõlan 
halinin gŸzelliği, doğan ayõn gŸzelliği ile ilişkilendirilmiştir. Hem gŸl 
hem de ay bu gŸzellikleriyle sevgilinin yŸzŸnŸ/kendisini sembolize et-
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mektedir. Gülün tomurcuk hali ile açan hali arasõnda da kõzõnõn kõzõ şek-
linde bir bağlantõ kurularak gŸzellik derecelendirilmiştir. 

Çeşitli anlamlarõ karşõlayacak şekilde sorulan ve yaygõnlõk kaza-
nan bilmeceler halkõn ortak dŸşŸncesinin, kštŸlŸkler ve olumsuzluklar 
içindeki gŸzelliğin gŸl olduğunun bir yansõmasõdõr.  

 
Tekerlemelerde Gül Motifi  
Ses benzerliklerine dayanarak bir mantõk içerisinde yahut mantõk 

dõşõ sšylenilen sšz kalõplarõ olan tekerlemeye gŸl ile ilgili en gŸzel šr-
nek; “Gül gül dedi bülbül güle gül gülmedi gitti/Bülbül güle gül bülbüle 
y‰r olmadõ gitti.Ó mõsralarõdõr. Her ne kadar şiir sšzŸ olsa da halkõn 
düşŸnce dŸnyasõnda gŸl ve bŸlbŸlŸn imk‰nsõz aşkõ bu sšzlerle kalõplaş-
mõş olarak sšylenmektedir. 

 
Ağõtlarda GŸl Motifi  
İnsanõ acõya boğan bir kaybõn ardõndan sšylenilen ağõtlar sšz ve 

ezgileriyle acõyõ hem hatõrlatõr hem de sağaltõr: ÒSararmõş gül yüzü göz-
ler bakõyor/Ateş almõş elbiseni yakõyorÓ (Gšrkem, 2001: 210). Aşkõ an-
latõrken kõrmõzõ gŸl ile tasvir edilen kişi, verilen ağõt šrneğinde sararmõş 
bir gŸle dšnŸşür. Sevilen kişi daima gŸl yanaklõdõr. Bu gŸl yanak aynõ 
zamanda mutluluğun da sembolŸdŸr. Kayõpla birlikte bu mutluluk yitip 
gitmekte, sararõp solmaktadõr. 

ÒHas bahçede gŸller bitmez/Dallarõnda bŸlbŸl štmez.Ó (Gör-
kem, 2001: 187). GŸlŸn açmasõ nasõl ki baharõn mŸjdecisi ise gŸlŸn sol-
masõ da yaşam emarelerinin kaybolmasõ manasõna gelmektedir. GŸlŸn 
olmadõğõ yerde bŸlbŸlŸn štmesi de mŸmkŸn değildir. 

 
Efsanelerde GŸl Motifi  
Gül-bülbül aşkõ yŸzyõllardõr bir efsaneye bağlõ olarak anlatõlsa da 

bütün aşklar bu efsaneyle hayat bulur ve šlŸmsŸzleştirilir. 
Anlatõldõğõna gšre asõl rengi šnceden kõrmõzõ olmayan gŸl, ken-

disini çok seven bŸlbŸle daima kayõtsõz davranõrmõş. Sonunda bülbül 
dayanamayõp gidip gŸle konmuş. Dikenler gšğsŸne batõnca, akan kan 
gŸlŸn dibine dökülmüş ve kškŸnden dallarõna doğru yayõlmõş. Gül o 
gŸnden sonra artõk kõrmõzõ rengiyle açmaya başlamõş (Ayvazoğlu, 
2001: 84). Geleneksel dŸşŸncede tabiat unsurlarõ, olaylar ve durumlar 
sembolleştirildiği zaman gŸzel bir nedene bağlanarak açõklanõr. Bšy-
lece o sembol šlŸmsŸzleştirilmiş olur. GŸlŸn, rengini de bŸlbŸlŸn ka-
nõndan almõş olmasõ ontolojik anlamda birbirlerine bağlõ olduklarõnõ 

gšstermektedir. BŸlbŸl, gŸlŸn dikeniyle kanar ve gŸl, bŸlbŸlŸn kanõyla 
renk bulur. GŸlŸn kõrmõzõlõğõnõn yaşamõn belirtisi olmasõ da bu dŸşün-
ceyle ilişkilidir. 

KazakistanÕda anlatõlan BŸlbŸl ile Kõzõl GŸl efsanesi de gŸl ile 
bülbülün simgeselleşerek aşkõ anlatmasõnõ konu almaktadõr. Efsaneye 
gšre Viliya Nehri kõyõsõnda Danyas adõnda bir yiğit yaşarmõş. ‚ok gŸzel 
bir kõza âşõk olan delikanlõ, aşkõnõ şarkõlarla kõza anlatmaya çalõşmõş, 
karşõlõk gšremeyince de aşk acõsõndan kendini nehre bõrakmõş ve ebedî 
hayata kavuşmuş. Ancak delikanlõ aşkõnõ daima haykõrsõn diye bŸlbŸl 
olarak geri gönderilmiş. Delikanlõnõn šlŸm haberini alan genç kõzõn da 
gönlüne birdenbire sevda ateşi düşmüş ve genç kõz da bu acõyla šlmŸş. 
O da yŸz yapraklõ kõzõl bir gŸl olarak gšnderilmiş (Sakaoğlu, 2004: 43-
44). BugŸn iki gencin, šlŸmsŸz aşkõ temsil ederek gŸl ve bŸlbŸl adõ 
altõnda yaşadõğõna inanõlmaktadõr. 

AzerbaycanÕda gŸl ile ilgili ÒBŸlbŸl Neden Gšrmez?Ó adlõ şöyle 
bir efsane anlatõlmaktadõr: Eski zamanlarda bir padişah yaşarmõş. Ha-
remindeki kõzlarõ kõskançlõktan dolayõ dõşarõ bõrakmazmõş. Ancak padi-
şahõ sevmeyen kõzlardan birisi, yağmurun etkisiyle açõlan bir oyuktan 
dõşarõ çõkma fõrsatõ bulmuş. Dõşarõda bir çobanla karşõlaşmõş, çobanla 
kõz birbirlerini çok sevmişler. Kõz fõrsatõnõ buldukça aynõ yoldan ço-
banla buluşmaya gidermiş. Sonunda padişah bunu duymuş ancak hangi 
kõzõn çobanla buluştuğunu kimse padişaha söylememiş. Padişah, çobanõ 
getirmiş ancak o da konuşmamõş. ‚obanõn karşõsõna bŸtŸn kõzlarõ sõra-
sõyla dizen padişah; dilleri sšylemese de gšzleri nasõl olsa sšyler, diye 
düşünmüş. ‚oban burada da kõzõ ele vermemiş. Ortalõk durulduktan 
sonra kõz bir gŸn çobanla gšrŸşmeye gitmiş: ÒSen daima gšzlerime ba-
kõp bŸlbŸl gibi şakõrdõn, kõzõl gŸlŸne nağmeler okurdun. Ben de sana 
karşõlõk verirdim. Bana bakõnca sen bŸlbŸle ben de gŸle dšneceğiz, aş-
kõmõz da anlaşõlacak diye çok korktum.Ó demiş. Bunun Ÿzerine çoban: 
ÒSen benim biricik kõzõl gŸlŸmsŸn. Ben seni gšrŸnce mutlaka bŸlbŸle 
döner, şarkõlar sšylerdim. Onun için gšzlerime mil çektirdim ki seni 
gšrmeyeyim.Ó demiş. Bu efsaneye bağlõ olarak o gŸnden sonra bŸlbŸ-
lün güle daima şarkõlar sšylediği, ancak gšzleri görmediği için onu bu-
lamadõğõ rivayet edilmektedir (Ergun II., 1997: 405). Efsanede bŸlbŸ-
lün derin aşkõ, sabrõ, vefasõ, fedak‰rlõğõ, sadakati somutlaştõrõlarak an-
latõlmaktadõr. Bu efsane bŸlbŸlŸn gŸle olan ezel” ve ebed” aşkõnõn kanõ-
tõdõr ‰deta. 
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mektedir. Gülün tomurcuk hali ile açan hali arasõnda da kõzõnõn kõzõ şek-
linde bir bağlantõ kurularak gŸzellik derecelendirilmiştir. 

Çeşitli anlamlarõ karşõlayacak şekilde sorulan ve yaygõnlõk kaza-
nan bilmeceler halkõn ortak dŸşŸncesinin, kštŸlŸkler ve olumsuzluklar 
içindeki gŸzelliğin gŸl olduğunun bir yansõmasõdõr.  

 
Tekerlemelerde Gül Motifi  
Ses benzerliklerine dayanarak bir mantõk içerisinde yahut mantõk 

dõşõ sšylenilen sšz kalõplarõ olan tekerlemeye gŸl ile ilgili en gŸzel šr-
nek; “Gül gül dedi bülbül güle gül gülmedi gitti/Bülbül güle gül bülbüle 
y‰r olmadõ gitti.Ó mõsralarõdõr. Her ne kadar şiir sšzŸ olsa da halkõn 
düşŸnce dŸnyasõnda gŸl ve bŸlbŸlŸn imk‰nsõz aşkõ bu sšzlerle kalõplaş-
mõş olarak sšylenmektedir. 

 
Ağõtlarda GŸl Motifi  
İnsanõ acõya boğan bir kaybõn ardõndan sšylenilen ağõtlar sšz ve 

ezgileriyle acõyõ hem hatõrlatõr hem de sağaltõr: ÒSararmõş gül yüzü göz-
ler bakõyor/Ateş almõş elbiseni yakõyorÓ (Gšrkem, 2001: 210). Aşkõ an-
latõrken kõrmõzõ gŸl ile tasvir edilen kişi, verilen ağõt šrneğinde sararmõş 
bir gŸle dšnŸşür. Sevilen kişi daima gŸl yanaklõdõr. Bu gŸl yanak aynõ 
zamanda mutluluğun da sembolŸdŸr. Kayõpla birlikte bu mutluluk yitip 
gitmekte, sararõp solmaktadõr. 

ÒHas bahçede gŸller bitmez/Dallarõnda bŸlbŸl štmez.Ó (Gör-
kem, 2001: 187). GŸlŸn açmasõ nasõl ki baharõn mŸjdecisi ise gŸlŸn sol-
masõ da yaşam emarelerinin kaybolmasõ manasõna gelmektedir. GŸlŸn 
olmadõğõ yerde bŸlbŸlŸn štmesi de mŸmkŸn değildir. 

 
Efsanelerde GŸl Motifi  
Gül-bülbül aşkõ yŸzyõllardõr bir efsaneye bağlõ olarak anlatõlsa da 

bütün aşklar bu efsaneyle hayat bulur ve šlŸmsŸzleştirilir. 
Anlatõldõğõna gšre asõl rengi šnceden kõrmõzõ olmayan gŸl, ken-

disini çok seven bŸlbŸle daima kayõtsõz davranõrmõş. Sonunda bülbül 
dayanamayõp gidip gŸle konmuş. Dikenler gšğsŸne batõnca, akan kan 
gŸlŸn dibine dökülmüş ve kškŸnden dallarõna doğru yayõlmõş. Gül o 
gŸnden sonra artõk kõrmõzõ rengiyle açmaya başlamõş (Ayvazoğlu, 
2001: 84). Geleneksel dŸşŸncede tabiat unsurlarõ, olaylar ve durumlar 
sembolleştirildiği zaman gŸzel bir nedene bağlanarak açõklanõr. Bšy-
lece o sembol šlŸmsŸzleştirilmiş olur. GŸlŸn, rengini de bŸlbŸlŸn ka-
nõndan almõş olmasõ ontolojik anlamda birbirlerine bağlõ olduklarõnõ 

gšstermektedir. BŸlbŸl, gŸlŸn dikeniyle kanar ve gŸl, bŸlbŸlŸn kanõyla 
renk bulur. GŸlŸn kõrmõzõlõğõnõn yaşamõn belirtisi olmasõ da bu dŸşün-
ceyle ilişkilidir. 

KazakistanÕda anlatõlan BŸlbŸl ile Kõzõl GŸl efsanesi de gŸl ile 
bülbülün simgeselleşerek aşkõ anlatmasõnõ konu almaktadõr. Efsaneye 
gšre Viliya Nehri kõyõsõnda Danyas adõnda bir yiğit yaşarmõş. ‚ok gŸzel 
bir kõza âşõk olan delikanlõ, aşkõnõ şarkõlarla kõza anlatmaya çalõşmõş, 
karşõlõk gšremeyince de aşk acõsõndan kendini nehre bõrakmõş ve ebedî 
hayata kavuşmuş. Ancak delikanlõ aşkõnõ daima haykõrsõn diye bŸlbŸl 
olarak geri gönderilmiş. Delikanlõnõn šlŸm haberini alan genç kõzõn da 
gönlüne birdenbire sevda ateşi düşmüş ve genç kõz da bu acõyla šlmŸş. 
O da yŸz yapraklõ kõzõl bir gŸl olarak gšnderilmiş (Sakaoğlu, 2004: 43-
44). BugŸn iki gencin, šlŸmsŸz aşkõ temsil ederek gŸl ve bŸlbŸl adõ 
altõnda yaşadõğõna inanõlmaktadõr. 

AzerbaycanÕda gŸl ile ilgili ÒBŸlbŸl Neden Gšrmez?Ó adlõ şöyle 
bir efsane anlatõlmaktadõr: Eski zamanlarda bir padişah yaşarmõş. Ha-
remindeki kõzlarõ kõskançlõktan dolayõ dõşarõ bõrakmazmõş. Ancak padi-
şahõ sevmeyen kõzlardan birisi, yağmurun etkisiyle açõlan bir oyuktan 
dõşarõ çõkma fõrsatõ bulmuş. Dõşarõda bir çobanla karşõlaşmõş, çobanla 
kõz birbirlerini çok sevmişler. Kõz fõrsatõnõ buldukça aynõ yoldan ço-
banla buluşmaya gidermiş. Sonunda padişah bunu duymuş ancak hangi 
kõzõn çobanla buluştuğunu kimse padişaha söylememiş. Padişah, çobanõ 
getirmiş ancak o da konuşmamõş. ‚obanõn karşõsõna bŸtŸn kõzlarõ sõra-
sõyla dizen padişah; dilleri sšylemese de gšzleri nasõl olsa sšyler, diye 
düşünmüş. ‚oban burada da kõzõ ele vermemiş. Ortalõk durulduktan 
sonra kõz bir gŸn çobanla gšrŸşmeye gitmiş: ÒSen daima gšzlerime ba-
kõp bŸlbŸl gibi şakõrdõn, kõzõl gŸlŸne nağmeler okurdun. Ben de sana 
karşõlõk verirdim. Bana bakõnca sen bŸlbŸle ben de gŸle dšneceğiz, aş-
kõmõz da anlaşõlacak diye çok korktum.Ó demiş. Bunun Ÿzerine çoban: 
ÒSen benim biricik kõzõl gŸlŸmsŸn. Ben seni gšrŸnce mutlaka bŸlbŸle 
döner, şarkõlar sšylerdim. Onun için gšzlerime mil çektirdim ki seni 
gšrmeyeyim.Ó demiş. Bu efsaneye bağlõ olarak o gŸnden sonra bŸlbŸ-
lün güle daima şarkõlar sšylediği, ancak gšzleri görmediği için onu bu-
lamadõğõ rivayet edilmektedir (Ergun II., 1997: 405). Efsanede bŸlbŸ-
lün derin aşkõ, sabrõ, vefasõ, fedak‰rlõğõ, sadakati somutlaştõrõlarak an-
latõlmaktadõr. Bu efsane bŸlbŸlŸn gŸle olan ezel” ve ebed” aşkõnõn kanõ-
tõdõr ‰deta. 
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Halk Hikâyelerinde Gül Motifi  
Yaşanmõşlõklarõ merkeze alarak işleyen halk hik‰yelerinde aşk 

ana temlerdendir. AzerbaycanÕda anlatõlan ÒŞehzade SanuberÓ adlõ 
hik‰yede, Şebistan Padişahõ Ferruh ŞahÕõn kõzõ GŸl, ‚in padişahõ Hurşit 
ŞahÕõn oğlunu çiçek koklatarak kendine ‰şõk eder (Ayvazoğlu, 2001: 
182). Bey Bšyrek Hik‰yesiÕnde de adõnõ bir kez duyduğu Ak Kavak 
kõzõna ‰şõk olan Bey Bšyrek, ona kavuşabilmek için devin bahçesindeki 
gŸlŸ getirmek zorundadõr (Alptekin, 1997: 202). Hik‰yede gŸl, bir im-
tihan motifidir. Gerçek sevgiye ulaşmanõn zorluğu ve bu yolda çekilen 
sõkõntõlar ile kahramanõn sabrõ sõnanmaktadõr. Aynõ zamanda kahrama-
nõn sevgisi de bu imtihanla šlçŸlmektedir.  

Hik‰yelerde geçen m‰nilerde de gŸl motifine sõkça rastlanmak-
tadõr. ‚ŸnkŸ gŸl ve sevgili eş değerdir. Sevgilinin gŸl yŸzlŸ, gŸl ya-
naklõ, gonca ağõzlõ, gŸl kokulu, gŸl renkli olmasõ bŸtŸnde de onun gŸl 
gibi y‰r olma sonucunu doğurmuştur. GŸlŸn açõlõşõ ile yanaklarõn kõzar-
masõ arasõnda doğrudan bir ilgi olduğu gibi bu açõlõş, aşkõn kapõsõnõ da 
aralamaktadõr. Yine aşkõn ve kõrmõzõnõn yakõcõlõğõna bağlõ olarak gŸl 
motifi ateşle de ilişkilendirilebilir. Bu dŸşŸncelerden hareketle bazõ 
halk hik‰yesi kahramanlarõnõn adõyla bu šzelliklerin uygunluğu ifade 
edilmektedir. ÒTufarganlõ åşõk Abbas ve GŸlgez PeriÓ, ÒMelikşah ile 
GŸllŸ HanÓ, ÒVaraka ile GŸlşahÓ, ÒGŸl ile Ali Şir Hik‰yesiÓ, vb. 
hik‰yelerde kadõn kahramanõn adõndaki gŸl, taşõdõğõ šzelliklerle doğru-
dan ilgilidir. 

 
Masallarda Gül Motifi  
Gerçek ve hayal dŸnyasõnõ sentezleyerek masallara yansõtan in-

sanlar, gŸl motifini masallarda da çeşitli şekillerde işlerler. Halk hik‰ye-
lerinde olduğu gibi pek çok masal kahramanõnõn adõnda da gŸl geçmek-
tedir. Bu durum da gŸlŸn šzelliklerinden kaynaklanmaktadõr. ÒGŸl GŸ-
zeliÓ, ÒGŸl SinanÕa Neyledi, Sinan GŸlÕe SiyasetÓ, ÒGŸl ile SinaverÓ, 
ÒGŸlanber HanõmÓ bu masallardan bazõlarõdõr. GŸlŸn en gŸzel šrnekle-
rinden birisi gŸlŸnce yŸzŸnde gŸller açan kahramanõn masallarda gŸ-
zelliğin temsili olmasõdõr. ÒMuradõna Nail Olmayan DilberÓ ya da ÒGŸl 
SenemÓ adõyla bilinen masalda gŸlŸnce yŸzŸnde gŸller açan kõz, vasi-
yeti Ÿzerine tŸrbeye gšmŸlecektir. Ancak šlmeden šnce yanağõnda açan 
gŸlŸ padişahõn oğlu koklamõştõr. GŸlŸ koklayõnca da kõz hamile kalmõş-
tõr (Şimşek II., 2001: 228-229). Doğumundan itibaren olağanŸstŸ šzel-
likleriyle karşõmõza çõkan kõzõn yŸzŸnde kõrmõzõ gŸllerin açmasõ onun 

herkesten farklõ olduğunu, gŸzelliğinin, farklõlõğõnõn, benzersiz oluşu-
nun ve gŸcŸnŸn simgesel ifadesidir. Kahramanõn gŸzelliği, yanaklarõ-
nõn pembeliği, yumuşaklõğõ gŸlŸn açan haline benzetilir. Masalõn ana 
motifi de gŸl Ÿzerine kuruludur. Kahramanõn doğumundan šlŸmŸne ka-
dar asõl unsur gŸldŸr. ÒGŸlŸn kõrmõzõ rengi ve açõlmõş hali sevgiliyi 
anõmsatmaktadõr. Aynõ zamanda gŸlmek eylemi ile gŸlŸn açmasõ ara-
sõnda hem anlam hem de sšyleniş bakõmõndan bir ilgi sšz konusudur. 
İnsan gŸldŸğŸ zaman yanaklarda beliren hareketler ile gŸlŸn açõşõ iliş-
kilendirilmiş aynõ zamanda yanaklarda utangaçlõktan, gŸzellikten olu-
şan pembe-kõrmõzõ rengi ile gŸl arasõnda bir benzerlik kurulmuştur. GŸ-
lŸn, aşkõ sembolize etmesi de çocuk sahibi olmada gŸlŸn ilgisini gšs-
termektedir. Ayrõca rengi mŸnasebetiyle kanla bir ilgi kurulan gŸl, ha-
yat ve canlõlõk belirtisi olmasõ bakõmõndan da šnemlidir.Ó (‚etindağ 
SŸme, 2015: 144-145). ÒGŸl SinanÓ adlõ masalda da cadõnõn isteğiyle 
kahraman, kardeşinden zor bir yerde olan gŸl ile bŸlbŸlŸ getirmesini 
ister. Kardeş, nice zorluklarõ aşarak kardeşi sõkõlmasõn diye gŸl ile bŸl-
bŸlŸ getirir (Seyidoğlu, 1999: 106). Bu masalda gŸl ile bŸlbŸlŸn bir 
arada ancak zor bir yerde olmasõ manidardõr. Tõpkõ gerçek saadet, mut-
luluk ve aşkõ bulabilmenin zor olmasõ gibi. Ancak kahraman, šlŸmle 
sõnandõğõ bu yolculuğu başarõyla tamamlar ve kardeşinin istediği gŸl ile 
bŸlbŸlŸ getirir. Bšylelikle her iki kardeş de asõl olana ulaşmayõ hak 
eder. ÒGŸl ile SinaverÓ masalõnda kahramanõn adõndan hareketle bir işa-
ret olarak tepside deste gŸl sunulur ve bu gŸller sayesinde gizli sõrlar 
açõğa çõkar (Sakaoğlu, 2002: 457). GŸl burada kahramanlarõ doğruya 
gštŸren bir remizdir. Masallarda gŸl yanaklõ kõz betimlemesi ÒBillur 
Kšşk ile Elmas GemiÓ masalõnda sarõ gŸl yanaklõya dšnŸşmŸştŸr (Şe-
nocak, 2013: 19). GŸneş gšren kahramanõn mutluluğu, yanaklarõnda 
açõlan kõrmõzõ gŸl ile sembolize edilirken; hiç gŸneş gšrmemiş ŸzgŸn 
kahramanõ anlatmak amacõyla da sarõ gŸl yanaklõ yakõştõrmasõ yapõlmõş-
tõr. GŸneş ve mutluluk arasõnda doğrudan bir ilgi ile gŸnŸn doğmasõna 
bağlõ olarak umudun yeşermesi de simgeselleştirilerek masalda anlatõl-
maktadõr. 

 
Âşõk Şiirinde GŸl Motifi  
GšnŸl dilinin tercŸmanõ olan ‰şõklar, şiirlerinde daima sevginin 

yŸceliğini işlemişlerdir. Hemen hemen her ‰şõğõn şiirinde karşõmõza çõ-
kan gŸl motifine şu šrnekler verilebilir:  
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Halk Hikâyelerinde Gül Motifi  
Yaşanmõşlõklarõ merkeze alarak işleyen halk hik‰yelerinde aşk 

ana temlerdendir. AzerbaycanÕda anlatõlan ÒŞehzade SanuberÓ adlõ 
hik‰yede, Şebistan Padişahõ Ferruh ŞahÕõn kõzõ GŸl, ‚in padişahõ Hurşit 
ŞahÕõn oğlunu çiçek koklatarak kendine ‰şõk eder (Ayvazoğlu, 2001: 
182). Bey Bšyrek Hik‰yesiÕnde de adõnõ bir kez duyduğu Ak Kavak 
kõzõna ‰şõk olan Bey Bšyrek, ona kavuşabilmek için devin bahçesindeki 
gŸlŸ getirmek zorundadõr (Alptekin, 1997: 202). Hik‰yede gŸl, bir im-
tihan motifidir. Gerçek sevgiye ulaşmanõn zorluğu ve bu yolda çekilen 
sõkõntõlar ile kahramanõn sabrõ sõnanmaktadõr. Aynõ zamanda kahrama-
nõn sevgisi de bu imtihanla šlçŸlmektedir.  

Hik‰yelerde geçen m‰nilerde de gŸl motifine sõkça rastlanmak-
tadõr. ‚ŸnkŸ gŸl ve sevgili eş değerdir. Sevgilinin gŸl yŸzlŸ, gŸl ya-
naklõ, gonca ağõzlõ, gŸl kokulu, gŸl renkli olmasõ bŸtŸnde de onun gŸl 
gibi y‰r olma sonucunu doğurmuştur. GŸlŸn açõlõşõ ile yanaklarõn kõzar-
masõ arasõnda doğrudan bir ilgi olduğu gibi bu açõlõş, aşkõn kapõsõnõ da 
aralamaktadõr. Yine aşkõn ve kõrmõzõnõn yakõcõlõğõna bağlõ olarak gŸl 
motifi ateşle de ilişkilendirilebilir. Bu dŸşŸncelerden hareketle bazõ 
halk hik‰yesi kahramanlarõnõn adõyla bu šzelliklerin uygunluğu ifade 
edilmektedir. ÒTufarganlõ åşõk Abbas ve GŸlgez PeriÓ, ÒMelikşah ile 
GŸllŸ HanÓ, ÒVaraka ile GŸlşahÓ, ÒGŸl ile Ali Şir Hik‰yesiÓ, vb. 
hik‰yelerde kadõn kahramanõn adõndaki gŸl, taşõdõğõ šzelliklerle doğru-
dan ilgilidir. 

 
Masallarda Gül Motifi  
Gerçek ve hayal dŸnyasõnõ sentezleyerek masallara yansõtan in-

sanlar, gŸl motifini masallarda da çeşitli şekillerde işlerler. Halk hik‰ye-
lerinde olduğu gibi pek çok masal kahramanõnõn adõnda da gŸl geçmek-
tedir. Bu durum da gŸlŸn šzelliklerinden kaynaklanmaktadõr. ÒGŸl GŸ-
zeliÓ, ÒGŸl SinanÕa Neyledi, Sinan GŸlÕe SiyasetÓ, ÒGŸl ile SinaverÓ, 
ÒGŸlanber HanõmÓ bu masallardan bazõlarõdõr. GŸlŸn en gŸzel šrnekle-
rinden birisi gŸlŸnce yŸzŸnde gŸller açan kahramanõn masallarda gŸ-
zelliğin temsili olmasõdõr. ÒMuradõna Nail Olmayan DilberÓ ya da ÒGŸl 
SenemÓ adõyla bilinen masalda gŸlŸnce yŸzŸnde gŸller açan kõz, vasi-
yeti Ÿzerine tŸrbeye gšmŸlecektir. Ancak šlmeden šnce yanağõnda açan 
gŸlŸ padişahõn oğlu koklamõştõr. GŸlŸ koklayõnca da kõz hamile kalmõş-
tõr (Şimşek II., 2001: 228-229). Doğumundan itibaren olağanŸstŸ šzel-
likleriyle karşõmõza çõkan kõzõn yŸzŸnde kõrmõzõ gŸllerin açmasõ onun 

herkesten farklõ olduğunu, gŸzelliğinin, farklõlõğõnõn, benzersiz oluşu-
nun ve gŸcŸnŸn simgesel ifadesidir. Kahramanõn gŸzelliği, yanaklarõ-
nõn pembeliği, yumuşaklõğõ gŸlŸn açan haline benzetilir. Masalõn ana 
motifi de gŸl Ÿzerine kuruludur. Kahramanõn doğumundan šlŸmŸne ka-
dar asõl unsur gŸldŸr. ÒGŸlŸn kõrmõzõ rengi ve açõlmõş hali sevgiliyi 
anõmsatmaktadõr. Aynõ zamanda gŸlmek eylemi ile gŸlŸn açmasõ ara-
sõnda hem anlam hem de sšyleniş bakõmõndan bir ilgi sšz konusudur. 
İnsan gŸldŸğŸ zaman yanaklarda beliren hareketler ile gŸlŸn açõşõ iliş-
kilendirilmiş aynõ zamanda yanaklarda utangaçlõktan, gŸzellikten olu-
şan pembe-kõrmõzõ rengi ile gŸl arasõnda bir benzerlik kurulmuştur. GŸ-
lŸn, aşkõ sembolize etmesi de çocuk sahibi olmada gŸlŸn ilgisini gšs-
termektedir. Ayrõca rengi mŸnasebetiyle kanla bir ilgi kurulan gŸl, ha-
yat ve canlõlõk belirtisi olmasõ bakõmõndan da šnemlidir.Ó (‚etindağ 
SŸme, 2015: 144-145). ÒGŸl SinanÓ adlõ masalda da cadõnõn isteğiyle 
kahraman, kardeşinden zor bir yerde olan gŸl ile bŸlbŸlŸ getirmesini 
ister. Kardeş, nice zorluklarõ aşarak kardeşi sõkõlmasõn diye gŸl ile bŸl-
bŸlŸ getirir (Seyidoğlu, 1999: 106). Bu masalda gŸl ile bŸlbŸlŸn bir 
arada ancak zor bir yerde olmasõ manidardõr. Tõpkõ gerçek saadet, mut-
luluk ve aşkõ bulabilmenin zor olmasõ gibi. Ancak kahraman, šlŸmle 
sõnandõğõ bu yolculuğu başarõyla tamamlar ve kardeşinin istediği gŸl ile 
bŸlbŸlŸ getirir. Bšylelikle her iki kardeş de asõl olana ulaşmayõ hak 
eder. ÒGŸl ile SinaverÓ masalõnda kahramanõn adõndan hareketle bir işa-
ret olarak tepside deste gŸl sunulur ve bu gŸller sayesinde gizli sõrlar 
açõğa çõkar (Sakaoğlu, 2002: 457). GŸl burada kahramanlarõ doğruya 
gštŸren bir remizdir. Masallarda gŸl yanaklõ kõz betimlemesi ÒBillur 
Kšşk ile Elmas GemiÓ masalõnda sarõ gŸl yanaklõya dšnŸşmŸştŸr (Şe-
nocak, 2013: 19). GŸneş gšren kahramanõn mutluluğu, yanaklarõnda 
açõlan kõrmõzõ gŸl ile sembolize edilirken; hiç gŸneş gšrmemiş ŸzgŸn 
kahramanõ anlatmak amacõyla da sarõ gŸl yanaklõ yakõştõrmasõ yapõlmõş-
tõr. GŸneş ve mutluluk arasõnda doğrudan bir ilgi ile gŸnŸn doğmasõna 
bağlõ olarak umudun yeşermesi de simgeselleştirilerek masalda anlatõl-
maktadõr. 

 
Âşõk Şiirinde GŸl Motifi  
GšnŸl dilinin tercŸmanõ olan ‰şõklar, şiirlerinde daima sevginin 

yŸceliğini işlemişlerdir. Hemen hemen her ‰şõğõn şiirinde karşõmõza çõ-
kan gŸl motifine şu šrnekler verilebilir:  
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“Mevlâ’m destur verse bir top gül olsam 
 Sokulsam zŸlfŸnŸn aralarõnaÓ (Sakaoğlu, 2012: 391).  
 

Sevgilin yanaklarõnõn, dudaklarõnõn, gšğsŸnŸn gŸle benzetildiği 
birçok mõsra dõşõnda ‰şõğõn gŸl olup sevgilinin saçlarõ arasõna karõşmak 
istemesi bšylelikle ona yakõn olma dŸşŸncesini beraberinde getirmek-
tedir. 

ÒSeherde açõlan gonca gŸl gibi 
 Sandõm kan damlamõş karõn ŸstŸneÓ (Sakaoğlu, 2012: 406)  
 

mõsralarõnda da gŸlŸn, kõrmõzõlõğõnõ ve yaşam belirtisini aldõğõ kan ile 
olan ilgisine gšnderme yapõlmaktadõr. 

Gevherî’nin;  
 

ÒBen bŸlbŸlŸm ayrõ dŸştüm gülümden/ 
Efgan benim matem benim z‰r benimÓ (Sakaoğlu, 1989: 148)  
 

mõsralarõ gŸl-bŸlbŸl mazmununa telmih yapan ‰şõğõn yakarõşõnõ anlat-
maktadõr. GŸlŸnden ayrõlan bir bŸlbŸlŸn feryadõ gibi ‰şõk da sevdiğin-
den ayrõ olmanõn õstõrabõnõ dile getirmektedir. 
 

Âşõk VeyselÕin;  
 

ÒGŸle kõymet verilmezdi 
Âşõk ve maşuk olmasaÓ (Alptekin, 2009: 60) 

 

Yine;  
 

“Sen bir gülsün ben bir bülbül 
Sen olmazsan ben olmazdõmÓ (Alptekin, 2009: 72)  
 

mõsralarõ, varlõğõnõ sevgiliye bağlayan ‰şõğõn yakarõşlarõnõ anlatmakta-
dõr. åşõk VeyselÕin Erzincan depremi sonrasõ duygularõnõ anlattõğõ ‰deta 
bir ağõt niteliğinde olan:  
  

           “Bahar gelir güller açmaz bağõndaÓ  
 

Bir başka mõsrada da; 
 

           “Susmuş bülbülleri güller perişanÓ (Alptekin, 2009: 125)  
 

ifadeleri, açan gŸlŸn yaşamõn, solan gŸlŸn ise šlŸmŸn belirtisi olduğunu 
gšstermektedir. GŸl açmadõkça bŸlbŸl štmeyecek, bŸlbŸl štmedikçe de 
gŸl açmayacaktõr. Dolayõsõyla gŸl ve bŸlbŸl birbirinden ayrõ dŸşŸnŸl-
memelidir. 

Bunun gibi insanlarõn karakterleri de kendisini yetiştiren ailesinden 
farklõ olabilir. GŸlŸ yetiştirir dikenli çalõ/Arõ her çiçekten yapõyor balõ 
(İçel, 2011: 246) ifadelerinde olduğu gibi gŸl, birçok olumsuzluk ve 
çirkinlik içinde bile gŸzelliğini muhafaza etmektedir. 

 

‚içek, VeyselÕin nazarõnda HakkÕõn bir tecellisidir:  
 

Hasbahçeye girdim güllere sordum 
Çiçekte çimende izini gördüm 
Mek‰ndan mŸnezzeh gizli sanõrdõm 
Kaplamõş ‰lemi nazarõm bšyle.Ó (İçel, 2011: 245).  
 

GŸl, sevgilinin ve Hz. MuhammedÕin sembolŸ olduğu gibi bu şiirde de 
AllahÕõn bir tecellisidir. Tasavvufi dŸşŸncenin bir yansõmasõ olarak gŸ-
lŸn gšrŸntŸsŸ bŸtŸn yaratõlmõşlarõn ve bŸtŸn gŸzelliklerin bir yansõmasõ 
olarak varlõğõn en gŸzel boyutuyla karşõmõza çõkmaktadõr.  

TŸrk edebiyatõnda gŸl motifine bağlõ olarak kullanõlan sayõsõz šr-
nek yer almaktadõr. Nitekim edeb” hayata akseden gŸl motifi gŸnlŸk 
hayatta da bŸtŸn yšnleri ile karşõmõza çõkmaktadõr. GŸl suyu, gŸl hatmi, 
gŸl burnu, gŸl reçeli, gŸl bšreği, gŸl şurubu, gŸllaç, gŸl lokumu, gŸl 
sabunu, vb. gibi gŸlŸn çeşitli šzelliklerinden yararlanõlarak gŸl adõ yay-
gõnlaşmõştõr.  

TŸrkiyeÕde ve AzerbaycanÕda gŸle verilen šneme bağlõ olarak 
isimlerin pek çoğu gŸl ile başlar ya da ismin ve soy ismin içerisinde gŸl 
geçer: GŸlda, GŸlay, GŸlse, GŸlsŸn, GŸlhan, GŸlcan, GŸlşah, GŸlden, 
GŸlcihan, GŸlfidan, GŸlizar, GŸldeste, GŸlbeyaz, GŸldallõ, GŸlŸmser, 
GŸleser, EsmegŸl, BağdagŸl, BestegŸl, SergŸl, GoncagŸl, AğcagŸl, 
AygŸl, SongŸl vb. pek çok insan, eşya, yer isminin olmasõ, GŸl-
n‰meÕlerin yazõlmasõ, gŸl deseninin; oya, halõ, kilim, çorap, şal vb. el 
sanatõ ŸrŸnleri gibi her alanda karşõmõza çõkmasõ, gerçek ve sembolik 
anlamlarõyla gŸle olan temayŸlŸn bir sonucudur. 

 
Sonuç 
TŸrk kŸltŸrŸnŸn en šnemli motiflerinden birisi olan gŸl, farklõ 

anlamlarõ ile edebiyatõmõzda çeşitli yšnleriyle yer almaktadõr. Şiirlerde, 
halk hik‰yelerinde, efsanelerde, masallarda, m‰nilerde, dua ve beddua-
larda, deyim ve atasšzlerinde, ‰şõk şiirinde vb. gŸl; somuttan soyuta, 
gerçek anlamõndan simgesel anlamlara uzanan bir değere bŸrŸnmŸştŸr. 
Gelenekten geleceğe doğru bir çizgide devam eden klasik edebiyattan 
halk edebiyatõna, tasavvuftan modern edebiyata kadar gŸlŸn her alanda 
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“Mevlâ’m destur verse bir top gül olsam 
 Sokulsam zŸlfŸnŸn aralarõnaÓ (Sakaoğlu, 2012: 391).  
 

Sevgilin yanaklarõnõn, dudaklarõnõn, gšğsŸnŸn gŸle benzetildiği 
birçok mõsra dõşõnda ‰şõğõn gŸl olup sevgilinin saçlarõ arasõna karõşmak 
istemesi bšylelikle ona yakõn olma dŸşŸncesini beraberinde getirmek-
tedir. 

ÒSeherde açõlan gonca gŸl gibi 
 Sandõm kan damlamõş karõn ŸstŸneÓ (Sakaoğlu, 2012: 406)  
 

mõsralarõnda da gŸlŸn, kõrmõzõlõğõnõ ve yaşam belirtisini aldõğõ kan ile 
olan ilgisine gšnderme yapõlmaktadõr. 

Gevherî’nin;  
 

ÒBen bŸlbŸlŸm ayrõ dŸştüm gülümden/ 
Efgan benim matem benim z‰r benimÓ (Sakaoğlu, 1989: 148)  
 

mõsralarõ gŸl-bŸlbŸl mazmununa telmih yapan ‰şõğõn yakarõşõnõ anlat-
maktadõr. GŸlŸnden ayrõlan bir bŸlbŸlŸn feryadõ gibi ‰şõk da sevdiğin-
den ayrõ olmanõn õstõrabõnõ dile getirmektedir. 
 

Âşõk VeyselÕin;  
 

ÒGŸle kõymet verilmezdi 
Âşõk ve maşuk olmasaÓ (Alptekin, 2009: 60) 

 

Yine;  
 

“Sen bir gülsün ben bir bülbül 
Sen olmazsan ben olmazdõmÓ (Alptekin, 2009: 72)  
 

mõsralarõ, varlõğõnõ sevgiliye bağlayan ‰şõğõn yakarõşlarõnõ anlatmakta-
dõr. åşõk VeyselÕin Erzincan depremi sonrasõ duygularõnõ anlattõğõ ‰deta 
bir ağõt niteliğinde olan:  
  

           “Bahar gelir güller açmaz bağõndaÓ  
 

Bir başka mõsrada da; 
 

           “Susmuş bülbülleri güller perişanÓ (Alptekin, 2009: 125)  
 

ifadeleri, açan gŸlŸn yaşamõn, solan gŸlŸn ise šlŸmŸn belirtisi olduğunu 
gšstermektedir. GŸl açmadõkça bŸlbŸl štmeyecek, bŸlbŸl štmedikçe de 
gŸl açmayacaktõr. Dolayõsõyla gŸl ve bŸlbŸl birbirinden ayrõ dŸşŸnŸl-
memelidir. 

Bunun gibi insanlarõn karakterleri de kendisini yetiştiren ailesinden 
farklõ olabilir. GŸlŸ yetiştirir dikenli çalõ/Arõ her çiçekten yapõyor balõ 
(İçel, 2011: 246) ifadelerinde olduğu gibi gŸl, birçok olumsuzluk ve 
çirkinlik içinde bile gŸzelliğini muhafaza etmektedir. 

 

‚içek, VeyselÕin nazarõnda HakkÕõn bir tecellisidir:  
 

Hasbahçeye girdim güllere sordum 
Çiçekte çimende izini gördüm 
Mek‰ndan mŸnezzeh gizli sanõrdõm 
Kaplamõş ‰lemi nazarõm bšyle.Ó (İçel, 2011: 245).  
 

GŸl, sevgilinin ve Hz. MuhammedÕin sembolŸ olduğu gibi bu şiirde de 
AllahÕõn bir tecellisidir. Tasavvufi dŸşŸncenin bir yansõmasõ olarak gŸ-
lŸn gšrŸntŸsŸ bŸtŸn yaratõlmõşlarõn ve bŸtŸn gŸzelliklerin bir yansõmasõ 
olarak varlõğõn en gŸzel boyutuyla karşõmõza çõkmaktadõr.  

TŸrk edebiyatõnda gŸl motifine bağlõ olarak kullanõlan sayõsõz šr-
nek yer almaktadõr. Nitekim edeb” hayata akseden gŸl motifi gŸnlŸk 
hayatta da bŸtŸn yšnleri ile karşõmõza çõkmaktadõr. GŸl suyu, gŸl hatmi, 
gŸl burnu, gŸl reçeli, gŸl bšreği, gŸl şurubu, gŸllaç, gŸl lokumu, gŸl 
sabunu, vb. gibi gŸlŸn çeşitli šzelliklerinden yararlanõlarak gŸl adõ yay-
gõnlaşmõştõr.  

TŸrkiyeÕde ve AzerbaycanÕda gŸle verilen šneme bağlõ olarak 
isimlerin pek çoğu gŸl ile başlar ya da ismin ve soy ismin içerisinde gŸl 
geçer: GŸlda, GŸlay, GŸlse, GŸlsŸn, GŸlhan, GŸlcan, GŸlşah, GŸlden, 
GŸlcihan, GŸlfidan, GŸlizar, GŸldeste, GŸlbeyaz, GŸldallõ, GŸlŸmser, 
GŸleser, EsmegŸl, BağdagŸl, BestegŸl, SergŸl, GoncagŸl, AğcagŸl, 
AygŸl, SongŸl vb. pek çok insan, eşya, yer isminin olmasõ, GŸl-
n‰meÕlerin yazõlmasõ, gŸl deseninin; oya, halõ, kilim, çorap, şal vb. el 
sanatõ ŸrŸnleri gibi her alanda karşõmõza çõkmasõ, gerçek ve sembolik 
anlamlarõyla gŸle olan temayŸlŸn bir sonucudur. 

 
Sonuç 
TŸrk kŸltŸrŸnŸn en šnemli motiflerinden birisi olan gŸl, farklõ 

anlamlarõ ile edebiyatõmõzda çeşitli yšnleriyle yer almaktadõr. Şiirlerde, 
halk hik‰yelerinde, efsanelerde, masallarda, m‰nilerde, dua ve beddua-
larda, deyim ve atasšzlerinde, ‰şõk şiirinde vb. gŸl; somuttan soyuta, 
gerçek anlamõndan simgesel anlamlara uzanan bir değere bŸrŸnmŸştŸr. 
Gelenekten geleceğe doğru bir çizgide devam eden klasik edebiyattan 
halk edebiyatõna, tasavvuftan modern edebiyata kadar gŸlŸn her alanda 
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karşõmõza farklõ yšnleri ve simgesel değerleri ile çõktõğõnõ sšylemek 
mŸmkŸndŸr. GŸlŸn, Hz. MuhammedÕin çeşitli šzellikleri ile birleştiril-
mesi, sevgilinin gŸl olarak tasavvur edilmesi, baharõn dolayõsõyla yeni-
den doğuşun, canlanmanõn sembolŸ olmasõ, gŸzelliğin, gŸcŸn, tutku-
nun, sadakatin, mutluluğun, huzurun, doğurganlõğõn, gizemin ve her şe-
yin temelinde olan sevginin sembolŸ olmasõ gŸlŸ šnemli kõlan husus-
lardõr. BŸtŸn bu anlamlarõna paralel pek çok sembolik değerle bŸtŸnle-
şen gŸl, farklõlõğõnõ ve edebiyata konu olmasõnõ açõklar niteliktedir. Bu 
bakõmdan tek bir mõsrada bŸtŸn bir TŸrk kŸltŸrŸnŸn aksi yer almakta-
dõr:  

 
“Her seher bir gül açar, her gece bir bülbül öter.”   

    (Yahya Kemal Beyatlõ). 
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